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1. Общие положения 
 

Дисциплина «Иностранный язык (английский)» относится к блоку Б1 учебного 

плана, входящего в состав образовательной программы высшего образования 35.06.04 

«Технологии, средства механизации и энергетическое оборудование в сельском, лесном и 

рыбном хозяйстве» (профиль – Древесиноведение, технология и оборудование 

деревопереработки). 

Нормативно-методической базой для разработки рабочей программы учебной 

дисциплины «Иностранный язык (английский)» являются:  

 Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации», утвержденный 

приказом Минобрнауки РФ от 29.12.2012 № 273-ФЗ;   

 Приказ Минобрнауки России от 19.11.2013 № 1259 «Об утверждении Порядка 

организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 

программам высшего образования – программам подготовки научно-педагогических 

кадров в аспирантуре (адъюнктуре)».   

 Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования 

(ФГОС ВО) по направлению подготовки 35.06.04 «Технологии, средства механизации и 

энергетическое оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве» (уровень 

подготовки кадров высшей квалификации), утвержденный приказом Министерства 

образования и науки РФ от 18.08.2014 № 1018;  

 Учебные планы образовательной программы высшего образования  направления 

35.06.04 «Технологии, средства механизации и энергетическое оборудование в сельском, 

лесном и рыбном хозяйстве» (профиль – Древесиноведение, технология и оборудование 

деревопереработки), подготовки аспирантов по очной и заочной формам обучения, 

одобренные Ученым советом УГЛТУ (протокол № 2 от 18.02.2021). 

Обучение по образовательной программе 35.06.04 «Технологии, средства 

механизации и энергетическое оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве» 

(профиль – Древесиноведение, технология и оборудование деревопереработки) 

осуществляется на русском языке. 
 

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

 
Планируемыми результатами обучения по дисциплине являются знания, умения, 

владения и/или опыт деятельности, характеризующие этапы/уровни формирования 

компетенций и обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения 

образовательной программы в целом. 
Цель дисциплины – развитие межкультурной коммуникативной компетенции в 

соответствующих научных областях, позволяющих вести научно-исследовательскую 

деятельность в международных исследовательских коллективах с использованием 

современных методов и технологий научной коммуникации. 

Задачи дисциплины: 

  совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции;  

  развитие коммуникативных и стратегических умений и навыков для научного и 

профессионального взаимодействия; 

  формирование понятийного аппарата по направлению подготовки. 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих  

универсальных компетенций: 

  УК-3 – готовность участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач; 

  УК-4 – готовность использовать современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном языках. 
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В результате изучения дисциплины обучающийся должен:  

знать:  

− особенности коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного 

общения; 

− правила оформления научных работ в зарубежных журналах; 

− стилистические особенности устного и письменного научного дискурса; 

− особенности представления результатов научной деятельности в устной и 

письменной форме при работе в российских и международных исследовательских 

коллективах; 

− общенаучную терминологию и грамматический (морфология и синтаксис) 

материал, достаточный для реализации устной и письменной коммуникации в сфере 

профессионального общения;  

уметь: 

− следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и 

международных исследовательских коллективах с целью решения научных и научно-

образовательных задач; 

− свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые 

средства с целью выделения релевантной информации; 

− строить устные и письменные научные тексты согласно коммуникативным и 

стилевым особенностям жанра научной речи; 

− преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в 

общей и профессиональной сферах общения;  

владеть: 

− различными типами коммуникаций при осуществлении работы в российских и 

международных коллективах по решению научных и научно-образовательных задач; 

− навыками организации и интерпретации научного дискурса, с учетом специфики 

определенного научного контекста; 

− навыками общения на иностранном языке в области научной специализации; 

− навыками аргументированно и конструктивно отстаивать свои позиции и идеи в 

научных дискуссиях на иностранном языке, с применением современных методов и 

технологии научной коммуникации; 

− навыками устного и письменного перевода общенаучной литературы и 

литературы по направленности. 

 

 

3. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Данная учебная дисциплина относится к дисциплинам базовой части учебного 

плана, что означает формирование в процессе обучения у аспирантов основных 

профессиональных знаний и компетенций в рамках выбранного профиля.   

Освоение данной дисциплины является необходимой основой для последующего 

изучения дисциплин ОПОП и подготовки научно-квалификационной работы 

(диссертации) на соискание ученой степени кандидата наук. 

 

Перечень обеспечивающих, сопутствующих и обеспечиваемых дисциплин 

Обеспечивающие Сопутствующие Обеспечиваемые 

Научно-

исследовательская 

деятельность. 

 

Научно-исследовательская 

деятельность. 

Практика по получению 

профессиональных умений 

Научно-исследовательская 

деятельность. 

Техника лабораторных и 

промышленных 
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Обеспечивающие Сопутствующие Обеспечиваемые 

и опыта профессиональной 

деятельности (научно-

исследовательская). 

экспериментов в процессах 

обработки древесины. 

Актуальные проблемы 

технологий и процессов 

деревоперерабатывающих 

производств. 

Практика по получению 

профессиональных умений и 

опыта профессиональной 

деятельности (научно-

исследовательская). 

Подготовка научно-

квалификационной работы 

(диссертации) на соискание 

ученой степени кандидата 

наук. 

Представление научного 

доклада об основных 

результатах подготовленной 

научно-квалификационной 

работы (диссертации). 

 

Указанные связи дисциплины дают обучающемуся системное представление о 

комплексе изучаемых дисциплин в соответствии с ФГОС ВО, что обеспечивает 

требуемый теоретический уровень и практическую направленность в системе обучения и 

будущей деятельности выпускника. 

4. Объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества 

академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с 

преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу 

обучающихся 

 

Общая трудоемкость дисциплины  

Вид учебной работы 
Всего академических часов 

очная форма заочная форма  

Контактная работа с преподавателем*: 70 28 

лекции (Л) - - 

практические занятия (ПЗ) 70 28 

лабораторные работы  (ЛР) - - 

иные виды контактной работы - - 

Самостоятельная работа обучающихся: 110 152 

изучение теоретического курса  30  54 

подготовка к текущему контролю 44  85 

подготовка к промежуточной аттестации 36 13 

Вид промежуточной аттестации: зачет, экзамен зачет, экзамен 

Общая трудоемкость, з.е./ часы                                                     5/180 5/180 

*Контактная работа обучающихся с преподавателем, в том числе с применением дистанционных 

образовательных технологий, включает занятия лекционного типа, и (или) занятия семинарского 

типа, лабораторные занятия, и (или) групповые консультации, и (или) индивидуальную работу 
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обучающегося с преподавателем, а также аттестационные испытания промежуточной аттестации. 

Контактная работа может включать иные виды учебной деятельности, предусматривающие 
групповую и индивидуальную работу обучающихся с преподавателем. Часы контактной работы 

определяются Положением об организации и проведении контактной работы при реализации 

образовательных программ высшего образования, утвержденным Ученым советом УГЛТУ от 25 

февраля 2020 года. . 
 

 

5. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам)                     
с указанием отведенного на них количества академических часов 

 
5.1. Трудоемкость разделов дисциплины 

 
очная форма обучения 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

1 Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля. 

 32  32 38 

2 Устная и письменная 

коммуникация в научной 

сфере. Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

 38  38 36 

Итого по разделам:  70  70 74 

Промежуточная аттестация х х х  36 

Всего 180 

 

 

заочная форма обучения 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

1 Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля. 

 14  14 65 

2 Устная и письменная 

коммуникация в научной 

сфере. Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

 14  14 74 
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№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

Итого по разделам:  28  28 139 

Промежуточная аттестация х х х  13 

Всего 180 

 

 

 

 

5.2. Темы и формы занятий семинарского типа     

Учебным планом по дисциплине предусмотрены практические занятия. 

 

№  
Наименование раздела дисциплины 

(модуля) 

Форма проведения  

занятия  

Трудоемкость, час 

очная заочная 

1 

Этикетные формы научно-

профессионального общения. 

Научная терминология избранной 

направленности. Морфологические 

особенности научного стиля. 

 32 14 

1.1. 

Научная литература по избранной 

направленности. Клишированные 

формулы общения. Страдательный 

залог. Способы выражения 

страдательного залога. 

практическая работа 6 2 

1.2. 

Электронные журналы избранной 

направленности: редакция, 

проблематика, место издания, 

требования к публикациям. 

Особенности общения по электронной 

почте: адрес почты, оформление полей 

письма, формулы приветствия и 

прощания. Графическое оформление 

электронного письма.  Неличные 

формы глагола: инфинитив 

практическая работа 8 2 

1.3. 

Структура биографии (CV). 
Особенности представления событий в 

хронологическом порядке. Хобби как 

существенная часть CV.  Неличные 

формы глагола: причастия, герундий. 

практическая работа 6 2 

1.4. 

Структура информационного письма 

конференции. Обязательные разделы, 

лексическое своеобразие. Графическое 

оформление информационного письма. 

Эквиваленты российских научных 

званий и степеней: калькирование, 

контекстуально обусловленное 

употребление. 

практическая работа 6 4 

1.5. 

Структура заявки на научную 

конференцию. Грамматическая 

омонимия. Основные направления 

конверсии (перехода из одной части 

практическая работа 6 4 



 

 9 

№  
Наименование раздела дисциплины 

(модуля) 

Форма проведения  

занятия  

Трудоемкость, час 

очная заочная 

речи в другую). 

2. 
Устная и письменная коммуникация 

в научной сфере. Синтаксические 

особенности научного стиля. 

 

 

38 
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2.1. 

Способы компрессии текста. Способы 

определения ключевых слов и 

словосочетаний, способствующих 

компрессии текста. Частотные глаголы-

предикаты, обобщающие содержание 

исходного текста. Опущение 

фактографических деталей, не 

существенных для передачи общего 

содержания текста.  

Условные предложения. 

практическая работа 6 2 

2.2. 

Аннотация. Языковая структура 

аннотации. Соотношение конструкций 

действительного и страдательного 

залога. Выбор видовременных форм. 

Языковые средства логической связи 

внутри абзаца/между абзацами.  

Сложное предложение. Типы 

придаточных предложений. 

практическая работа 6 2 

2.3. 

Реферирование научной статьи. Виды 

рефератов. Языковые конструкции и 

клише, наиболее часто используемые в 

различных частях реферата. Основные 

приемы языковой компрессии. 

практическая работа 4 2 

2.4. 

Рецензия. Структура рецензии. 

Языковые средства. Способы 

выражения собственного мнения. 

Ключевые слова и способы логической 

связи в тексте. Местоимения. Вводные 

слова, союзы и частицы в роли союзов. 

практическая работа 4 2 

2.5.  
Резюме.  Структура резюме. Языковые 

средства. 
практическая работа 4 2 

2.6. 

Научная статья. Структура и языковые 

особенности статьи. Правила 

оформления литературы. 

Переводческие технологии. Ложные 

друзья переводчика. 

практическая работа 6 2 

2.7. 

Особенности устной презентации 

(доклада). Способы привлечения 

внимания. Лексические нормы, 

принятые в устных научных 

выступлениях; особенности построения 

причинно-следственных связей в 

презентации; работа с аудиторией. 

практическая работа, 

деловая игра 
8 2 

Итого часов: 70 28 
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5.3. Детализация самостоятельной работы 

 

№  Наименование раздела 

дисциплины (модуля) 

Вид самостоятельной работы Трудоемкость, час 

очная заочная 

1 

Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология 

избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля 

Подготовка к практическим 

занятиям: 

- выполнение лексико-грамматичес-

ких упражнений и проектно-

ориентированных заданий; 

- составление терминологического 

словаря. 

16 22 

Подготовка к текущему контролю: 

- перевод оригинальных текстов по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) и в 

соответствии с научными 

интересами аспиранта; 

- тестирование. 

22 43 

2 

Устная и письменная 

коммуникация в 

научной сфере. 

Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

Подготовка к практическим 

занятиям: 

- выполнение лексико-грамматичес-

ких упражнений и проектно-

ориентированных заданий; 

- составление терминологического 

словаря; 

- подбор материала для анализа 

тезисов, аннотаций, статей; 

- подбор материала для проведения 

реальных и виртуальных 

мероприятий на иностранном языке. 

14 32 

Подготовка к текущему контролю: 

- перевод оригинальных текстов по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) и в 

соответствии с научными 

интересами аспиранта; 

- тестирование. 

22 42 

3 

Подготовка к 

промежуточной 

аттестации 

Подготовка к зачету, экзамену 36 13 

Итого: 110 152 

 

 

6. Перечень учебно-методического обеспечения по дисциплине 

 

Основная и дополнительная литература 

№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

 Основная литература   

1 Гарагуля, С. И. Английский язык для аспирантов и 2018 Полнотекстовый 
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№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

соискателей ученой степени=English for postgraduate 

students : учебник : / С. И. Гарагуля. – Москва : 

Владос, 2018. – 337 с. – Режим доступа: по подписке. 

– URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429572  

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

2 Английский язык для аспирантов = English for 

Postgrаduate students : учебное пособие / Л. К. 

Кондратюкова, В. И. Сидорова, Е. В. Тихонова, Н. 

П. Андреева. — Омск : ОмГТУ, 2019. — 120 с. — 

Текст : электронный // Лань : электронно-

библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/186820. — Режим доступа: 

для авториз. пользователей. 

2019 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

 Дополнительная литература   

3 Иностранный язык (английский) : учебно-

методическое пособие / составители Е. А. 

Красильщик [и др.]. — пос. Караваево : КГСХА, 

2016. — 26 с. — Текст : электронный // Лань : 

электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/133540. — Режим доступа: 

для авториз. пользователей. 

2016 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

4 English for science : учебно-методическое пособие / 

составители Н. С. Кресова, С. Э. Кегеян. — Сочи : 

СГУ, 2018. — 50 с. — Текст : электронный // Лань : 

электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/147880. — Режим доступа: 

для авториз. пользователей. 

2018 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

5 Сиполс, О. В. Develop Your Reading Skills. 

Comprehention and Translation Practice=Обучение 

чтению и переводу (английский язык) : учебное 

пособие / О. В. Сиполс. – 3-е изд., стер. – Москва : 

ФЛИНТА, 2016. – 373 с. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=84903. 

2016 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

6 Бочкарев, А. И. Теоретическая грамматика 

английского языка: морфология : учебное пособие : / 

А. И. Бочкарев ; Новосибирский государственный 

технический университет. – Новосибирск : 

Новосибирский государственный технический 

университет, 2016. – 92 с. : ил. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=576143. 

2016 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

7 Аксарина, Н. А. Технология подготовки научного 

текста : учебно-методическое пособие : [16+] / 

Н. А. Аксарина. – 4-е изд., стер. – Москва : 

ФЛИНТА, 2018. – 112 с. : ил. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563851.  

2018 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

8 Англо-русский, русско-английский словарь : около 2008 9 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429572
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=84903
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=576143
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563851
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№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

70 000 слов и значений. - Москва : Астрель : АСТ, 

2008. - 538 с. 

9 О`Брайен, М. А. Русско-английский. Англо-русский 

словарь = Russian-english. English-russian dictionary : 

около 140000 слов / М. А. О`Брайен. - Москва : АСТ 

; [Б. м.] : Астрель, 2005. - 704 с. 

2005 7 

10 Новейший англо-русский, русско-английский 

словарь = Modern English-Russian, Russian-English 

dictionary : около 100000 слов / сост. С. М. 

Крысенко. - Киев : Арий ; Москва : Лада, 2012. - 960 

с. 

2012 1 

11 Волынский, В.Н. Краткий лесотехнический словарь. 

Англо-русский, русско-английский = Desk Forestry 

and Wood. English-russian, russian-english / В. Н. 

Волынский ; Архангел. гос. техн. ун-т. - Архангельск 

: АГТУ, 2007. - 204 с. 

2007 15 

*- прежде чем пройти по ссылке, необходимо войти в систему 

 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды 

обеспечивается соответствующими средствами информационно-коммуникационных 

технологий. 

 

Электронные библиотечные системы  
Каждый обучающийся обеспечен доступом к электронной библиотечной системе 

УГЛТУ (http://lib.usfeu.ru/),  ЭБС Издательства Лань  http://e.lanbook.com/, ЭБС 

Университетская библиотека онлайн http://biblioclub.ru/, содержащих издания по 

основным изучаемым дисциплинам и сформированных по согласованию с 

правообладателями учебной и учебно-методической литературы.  

 
Справочные и информационные системы.  

1. Справочно-правовая система «Консультант Плюс». Режим доступа: 

http://www.consultant.ru/ - для авториз. пользователей. 

2. Информационно-правовой портал Гарант. Режим доступа:  http://www.garant.ru/  

3. База данных Scopus компании Elsevier B.V. Режим доступа:  https://www.scopus.com/  

4. Многопрофильный электронный словарь. Режим доступа: 

https://www.multitran.com/m.exe?l1=2&l2=4 

 

Профессиональные базы данных. 

1. Федеральная служба государственной статистики. Официальная статистика - Режим 

доступа: http://www.gks.ru/     

2. Научная электронная библиотека elibrary. Режим доступа: http://elibrary.ru/; 

 

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине 

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

Формируемые компетенции Вид и форма контроля 

УК-3 – готовность участвовать в работе Промежуточный контроль:  

http://catalog.usfeu.ru/cgi-bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=1426U6S601T3E9G112&I21DBN=CATL_FULLTEXT&P21DBN=CATL&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=briefHTML_ft&C21COM=S&S21CNR=5&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&USES21ALL=1&S21STR=%D0%9E%60%D0%91%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%B5%D0%BD%2C%20%D0%9C%2E%20%D0%90%2E
http://catalog.usfeu.ru/cgi-bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=1029U8S601T3E8G618&I21DBN=CATL_FULLTEXT&P21DBN=CATL&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=briefHTML_ft&C21COM=S&S21CNR=5&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&USES21ALL=1&S21STR=%D0%92%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9%2C%20%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%20%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://lib.usfeu.ru/
http://e.lanbook.com/
http://biblioclub.ru/
http://www.consultant.ru/%20-
http://www.garant.ru/
https://www.scopus.com/
https://www.multitran.com/m.exe?l1=2&l2=4
http://www.gks.ru/
http://elibrary.ru/
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Формируемые компетенции Вид и форма контроля 

российских и международных 

исследовательских коллективов по решению 

научных и научно-образовательных задач 

зачет, экзамен 

Текущий контроль: тестирование, 

перевод оригинального текста по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) в 

соответствии с научными интересами 

аспиранта    

УК-4 – готовность использовать современные 

методы и технологии научной коммуникации 

на государственном и иностранном языках 

Промежуточный контроль:  

зачет, экзамен 

Текущий контроль: тестирование, 

перевод оригинального текста по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) в 

соответствии с научными интересами 

аспиранта       

 

7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных 

этапах их формирования, описание шкал оценивания 

 

Критерии оценивания на зачете складываются из выполнения заданий по 

переводу оригинального текста по направлению подготовки (направленности 

(профилю) в соответствии с научными интересами аспиранта и просмотровому 

чтению текста, его пересказу как средняя оценка по выполненным заданиям 

(промежуточный контроль формирования компетенций УК-3, УК-4) 
 

Критерии оценивания перевода текста на зачете 

Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста 
полностью 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 
Переведен и сам 

текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 
никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 
общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 
обороты, устойчивые 

словосочетания. 

Правильно передан 

смысл сложных слов. 
Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе 
отсутствуют 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 
Все 

грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 
правильно. 

Перевод полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания 

логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 
соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
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Переведен и сам 

текст, и 
заголовок. Понятна 

направленность 

текста и общее его 
содержание. 

 

Неточно переведены 

некоторые 
общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 
сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

др.) 

Некоторые 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 

правильно. 
 

Перевод 

высказывания не 
везде логичный, 

последовательный, 

но сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста на 50 
% соответствует 

содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 
Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста 1-2 
лексические ошибки, 

но общая тематика 

текста понятна. Смысл 

текста передан. 
Неправильно 

переведены некоторые 

общеупотребительные 
слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 
обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 
переведены верно. 

В переводе 1-2 
грамматические 

ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 
конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

неправильно. 

 

Перевод не 
полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

не сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст не 
разделен на абзацы. 

Н
е 

за
ч

т
ен

о
 

Заголовок текста и 

текст переведен, но 

перевод текста не 
соответствует его 

основному 

содержанию. Смысл 
текста не понятен. 

Содержание 

перевода не отражает 
аспекты письменного 

монологического 

высказывания. 

 

В переводе текста 16-

20 и более 

лексических ошибок, 
из-за чего понимание 

общего смысла текста 

затруднено. Перевод 
отдельных слов не 

согласуется со 

смыслом и 
профессиональной 

тематикой текста. 

Профессиональные 

термины переведены 
неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических 

ошибок 
(орфографических, 

пунктуационных и 

др.) 
Отсутствуют 

соответствующие 

знаки препинания в 
предложениях. 

Перевод полностью 

не соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания не 

логичный, не 
последовательный, 

не сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст не 

разделен на абзацы. 

 

Критерии оценивания просмотрового чтения текста, его пересказа на зачете 

Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 
(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 

правильность речи 

Беглость и связность 
речи 
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З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 

оригинала передано 
точно и адекватно. 

Правильно 

определена основная 
идея. Четко 

выделены 

смысловые блоки 

(постановка 
проблемы, причины, 

следствия, 

предложенные пути 
решения). Не 

выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме 
адекватно содержанию 

текста. 

Отклонений от объема 
не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
отсутствуют. 

Высказывание 

логично. 
Эффективно 

используются слова-

связки и фразы-
клише для устного 

реферирования. 

Говорит бегло, без 

пауз, не ищет 
подходящие слова. 

З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 
оригинала передано 

не совсем точно. 

Описаны не все 
базовые положения 

исходного текста, но 

большая часть. Не 

выражается 
собственное мнение. 

Текст передан 
в сжатой форме, но не 

совсем ясное 

изложение 
идей оригинала. 

Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 
грамматические, 

произносительные 

и стилистические 
ошибки 

немногочисленны и 

не препятствуют 

пониманию. 

В целом 
высказывание 

логично. 

Эффективно 
используются слова-

связки и фразы-

клише для устного 

реферирования. 
Говорит с 

небольшими 

паузами, не 
испытывает 

затруднения при 

подборе слов. 

З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 
оригинала передано 

неточно. Не описана 

большая часть 
базовых положений 

исходного текста. 

Нет деления на 
смысловые блоки. 

Может быть 

выражено 

собственное мнение. 

Текст передан 
в сжатой форме, но с 

некоторым 

искажением смысла. 
Отклонения от 

заданного объема 

незначительны. 

Лексические, 
грамматические, 

произносительные 

и стилистические 
ошибки 

присутствуют, 

некоторые из них 
препятствуют 

пониманию. 

Высказывание не 
всегда логично. 

Слова-связки и 

фразы-клише для 
устного 

реферирования 

используются не 
всегда правильно. 

Говорит с паузами, 

испытывает 

затруднения при 
подборе слов. 

 

Н
е 

за
ч

т
ен

о
 

Не удалось передать 
содержание текста. 

Объем текста 
недостаточен. 

Лексические, 
грамматические, 

произносительные 

и стилистические 

ошибки 
многочисленны и 

препятствуют 

пониманию. 

Отсутствует логика в 
построении 

высказывания. 

Слова- связки и 

фразы- клише для 
устного 

реферирования не 

используются или 
используются 

неправильно. 

Говорит с длинными 

паузами, часто ищет 
подходящие слова. 
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Критерии оценивания на экзамене складываются из выполнения заданий по 

переводу оригинального текста по направлению подготовки (направленности 

(профилю) в соответствии с научными интересами аспиранта, просмотровому 

чтению текста, его пересказу и беседе о научной работе аспиранта как средняя 

оценка по выполненным заданиям (промежуточный контроль формирования 

компетенций УК-3, УК-4) 

 

Критерии оценивания перевода текста на экзамене 

Оцен-
ка 

Содержательная 

идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 
перевода, 

правильность перевода 

профессиональных 
терминов 

Грамматические 
аспекты перевода 

Стилистическая 
идентичность текста 

О
т
л

и
ч

н
о
 

Перевод текста 

полностью 

соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и 
заголовок. Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста нет 

никаких лексических 

ошибок. Правильно 
переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 
фразеологические 

обороты, устойчивые 

словосочетания. 
Правильно передан 

смысл сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены 
верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 
конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

правильно. 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания 

логичный, 
последовательный, 

сохранена структура 

оригинального 

текста, текст 
разделен на абзацы. 

 

Х
о
р

о
ш

о
 

Перевод текста 80 % 
соответствует 

содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и 
заголовок. Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста нет 
лексических ошибок. 

Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 
Смысл текста передан. 

Неточно переведены 

некоторые 
общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 
фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 
отсутствуют 

грамматические 

ошибки 

(орфографические, 
пунктуационные и 

др.) 

Некоторые 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 
предложения, 

переведены 

правильно. 
 

Перевод в основном 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности 
текста. 

Перевод 

высказывания не 
везде логичный, 

последовательный, 

но сохранена 

структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

У
д
о

в
л

ет
в

о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Перевод текста на 50 

% соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 
Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 
но общая тематика 

текста понятна. Смысл 

текста передан. 
Неправильно 

переведены некоторые 

общеупотребительные 
слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 

В переводе 1-2 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 
конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 

Перевод не 

полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

не сохранена 
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 обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

переведены 

неправильно. 
 

структура 

оригинального 
текста, текст не 

разделен на абзацы. 
Н

еу
д

о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Заголовок текста и 

текст переведен, но 

перевод текста не 
соответствует его 

основному 

содержанию. Смысл 

текста не понятен. 
Содержание 

перевода не отражает 

аспекты письменного 
монологического 

высказывания. 

 

В переводе текста 16-

20 и более 

лексических ошибок, 
из-за чего понимание 

общего смысла текста 

затруднено. Перевод 

отдельных слов не 
согласуется со 

смыслом и 

профессиональной 
тематикой текста. 

Профессиональные 

термины переведены 
неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических 

ошибок 
(орфографических, 

пунктуационных и 

др.) 

Отсутствуют 
соответствующие 

знаки препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью 

не соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

логичный, не 

последовательный, 
не сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст не 

разделен на абзацы. 

 

Критерии оценивания просмотрового текста, его пересказа на экзамене 

Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 
правильность речи 

Беглость и связность 

речи 

О
т
л

и
ч

н
о
 

Содержание 

оригинала передано 

точно и адекватно. 
Правильно 

определена основная 

идея. Четко 
выделены 

смысловые блоки 

(постановка 

проблемы, причины, 
следствия, 

предложенные пути 

решения). Не 
выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме 

адекватно содержанию 
текста. 

Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

отсутствуют. 

Высказывание 

логично. 

Эффективно 
используются слова-

связки и фразы-

клише для устного 
реферирования. 

Говорит бегло, без 

пауз, не ищет 

подходящие слова. 

Х
о
р

о
ш

о
 

Содержание 

оригинала передано 
не совсем точно. 

Описаны не все 

базовые положения 
исходного текста, но 

большая часть. Не 

выражается 
собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но не 
совсем ясное 

изложение 

идей оригинала. 
Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
немногочисленны и 

не препятствуют 

пониманию. 

В целом 

высказывание 
логично. 

Эффективно 

используются слова-
связки и фразы-

клише для устного 

реферирования. 
Говорит с 

небольшими 

паузами, не 

испытывает 
затруднения при 

подборе слов. 
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У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Содержание 

оригинала передано 
неточно. Не описана 

большая часть 

базовых положений 
исходного текста. 

Нет деления на 

смысловые блоки. 

Может быть 
выражено 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но с 
некоторым 

искажением смысла. 

Отклонения от 
заданного объема 

незначительны. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
присутствуют, 

некоторые из них 

препятствуют 

пониманию. 

Высказывание не 

всегда логично. 
Слова-связки и 

фразы-клише для 

устного 
реферирования 

используются не 

всегда правильно. 

Говорит с паузами, 
испытывает 

затруднения при 

подборе слов. 
 

Н
еу

д
о

в
л

ет
в

о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Не удалось передать 

содержание текста. 

Объем текста 

недостаточен. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

многочисленны и 
препятствуют 

пониманию. 

Отсутствует логика в 

построении 

высказывания. 
Слова- связки и 

фразы- клише для 

устного 
реферирования не 

используются или 

используются 

неправильно. 
Говорит с длинными 

паузами, часто ищет 

подходящие слова. 

 

Критерии оценивания беседы о научной работе аспиранта (монологическая и 

диалогическая речь) на экзамене 

Оцен
ка 

Решение 

коммуникативной 

задачи 

Взаимодействие с 
собеседником 

Лексическое 

оформление 

речи 

Грамматическое 

оформление 

речи 

Произношение 

о
т
л

и
ч

н
о
 

Задание 

полностью 
выполнено: цель 

общения 

достигнута, тема 
раскрыта в 

заданном объеме, 

социокультурные 

знания 
использованы в 

соответствии с 

ситуацией 
общения 

Демонстрирует 

способность 
логично и связно 

вести беседу: 

начинает при 
необходимости и 

поддерживает ее с 

соблюдением 

очередности при 
обмене 

репликами, 

восстанавливает 
беседу в случае 

сбоя 

Демонстрирует 

словарный запас, 
адекватный 

поставленной 

задаче 

Использует 

разнообразные 
грамматические 

структуры в 

соответствии с 
поставленной 

задачей, 

практически не 

делает ошибок 

Речь понятна: 

соблюдает 
правильный 

интонационный 

рисунок, не 
допускает 

фонематических 

ошибок, все звуки 

в потоке речи 
произносит 

правильно 
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х
о
р

о
ш

о
 

х
о
р

о
ш

о
 

Задание 

выполнено: цель 
общения 

достигнута, 

однако тема 
раскрыта не в 

полном объеме, 

социокультурные 

знания 
использованы в 

соответствии с 

ситуацией 
общения 

В целом 

демонстрирует 
способность 

логично и связно 

вести беседу: 
начинает при 

необходимости и 

в большинстве 

случаев 
поддерживает ее с 

соблюдением 

очередности при 
обмене 

репликами, 

демонстрирует 

наличие 
проблемы в 

понимании 

собеседника 

Демонстрирует 

достаточный 
словарный запас, 

в основном, 

соответству-
ющий 

поставленной 

задаче, однако 

наблюдается 
некоторое 

затруднение при 

подборе слов и 
отдельные 

неточности в их 

употреблении 

Использует 

структуры, в 
целом 

соответству-

ющие 
поставленной 

задаче, 

допускает 

ошибки, не 
затрудняющие 

понимания 

Речь понятна: 

соблюдает 
правильный 

интонационный 

рисунок, не 
допускает 

фонематических 

ошибок, 

практически все 
звуки в потоке 

речи произносит 

правильно 

у
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Задание 

выполнено 

частично: цель 

общения 
достигнута не 

полностью, тема 

раскрыта не в 
ограниченном 

объеме, 

социокультурные 
знания мало 

использованы в 

соответствии с 

ситуацией 
общения 

Демонстрирует 

неспособность 

логично и связно 

вести беседу: не 
начинает и не 

стремится 

поддерживать ее, 
передает наиболее 

общие идеи в 

ограниченном 
контексте, в 

значительной 

степени зависит 

от помощи со 
стороны 

собеседника 

Демонстрирует 

ограниченный 

словарный запас, 

в некоторых 
случаях 

недостаточный 

для выполнения 
поставленной 

задачи 

Делает 

многочисленные 

ошибки или 

допускает 
ошибки, 

затрудняющие 

понимание 

В основном речь 

понятна: не 

допускает грубых 

фонематических 
ошибок, звуки в 

потоке речи в 

большинстве 
случаев 

произносит 

правильно, 
интонационный 

рисунок в 

основном 

правильный 

н
еу

д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 Задание не 

выполнено: цель 

общения не 

достигнута 

Не может 
поддерживать 

беседу 

Словарный запас 
недостаточен 

для выполнения 

поставленной 

задачи 

Неправильное 
использование 

грамматических 

структур делает 

невозможным 
выполнение 

поставленной 

задачи 

Речь почти не 
воспринимается 

на слух из-за 

большого 

количества 
фонематических 

ошибок и 

неправильного 
произнесения 

многих звуков 

 

Критерии оценивания выполнения заданий в форме тестирования (текущий 

контроль формирования компетенций УК-3, УК-4)  
По итогам выполнения тестовых заданий оценка производится по следующей шкале 

оценивания. При правильных ответах на:  
86-100% заданий – оценка «отлично»;  
71-85% заданий – оценка «хорошо»;  
51-70% заданий – оценка «удовлетворительно»;  
менее 51% - оценка «неудовлетворительно».  

 



 

 20 

Критерии оценивания перевода оригинального текста по направлению 

подготовки (направленности (профилю) в соответствии с научными интересами 

аспиранта (текущий контроль формирования компетенций УК-3, УК-4)  

 

Оцен-
ка 

Содержательная 

идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 
перевода, 

правильность перевода 

профессиональных 
терминов 

Грамматические 
аспекты перевода 

Стилистическая 
идентичность текста 

О
т
л

и
ч

н
о
 

Перевод текста 

полностью 

соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и 

заголовок. Понятна 
направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста нет 

никаких лексических 

ошибок. Правильно 
переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 
фразеологические 

обороты, устойчивые 

словосочетания. 

Правильно передан 
смысл сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены 
верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 

конструкции, 
обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

правильно. 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания 

логичный, 

последовательный, 
сохранена структура 

оригинального 

текста, текст 
разделен на абзацы. 

 

Х
о
р

о
ш

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и 
заголовок. Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 
Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 
Смысл текста передан. 

Неточно переведены 

некоторые 
общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 
фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 
грамматические 

ошибки 

(орфографические, 
пунктуационные и 

др.) 

Некоторые 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 
предложения, 

переведены 

правильно. 
 

Перевод в основном 

соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 
текста. 

Перевод 

высказывания не 
везде логичный, 

последовательный, 

но сохранена 

структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Перевод текста на 50 

% соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 
Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 
но общая тематика 

текста понятна. Смысл 

текста передан. 
Неправильно 

переведены некоторые 

общеупотребительные 
слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 
обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 
переведены верно. 

В переводе 1-2 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 
конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

неправильно. 

 

Перевод не 

полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

не сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст не 
разделен на абзацы. 
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Н
еу

д
о

в
л

ет
в

о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Заголовок текста и 

текст переведен, но 
перевод текста не 

соответствует его 

основному 
содержанию. Смысл 

текста не понятен. 

Содержание 

перевода не отражает 
аспекты письменного 

монологического 

высказывания. 
 

В переводе текста 16-

20 и более 
лексических ошибок, 

из-за чего понимание 

общего смысла текста 
затруднено. Перевод 

отдельных слов не 

согласуется со 

смыслом и 
профессиональной 

тематикой текста. 

Профессиональные 
термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических 
ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и 
др.) 

Отсутствуют 

соответствующие 

знаки препинания в 
предложениях. 

Перевод полностью 

не соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 
текста. 

Перевод 

высказывания не 

логичный, не 
последовательный, 

не сохранена 

структура 
оригинального 

текста, текст не 

разделен на абзацы. 

 

 

7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Перечень заданий для зачета (промежуточный контроль) 

 

Зачет проводится в письменной и устной форме. 

 

1. Перевод оригинального текста со словарем. Объѐм текста – 1500 – 2000 печатных 

знаков. Текст подбирается индивидуально для каждого аспиранта в соответствии с 

направленностью (профилем) подготовки и его научными интересами. Форма выполнения 

работы – полный адекватный письменный перевод на русский язык. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста 

– 800 – 1000 печатных знаков. Форма проверки – передача содержания текста на 

иностранном языке (резюмирование текста). 

 

 

Пример текста для перевода (задание 1)  

 

Woodworking techniques 
The following woodworking techniques are essential to almost any woodworking project 

that you will complete. From cutting to finishing, these techniques are fundamental to every 

woodworking project and carry over from small projects like carving a spoon to larger projects 

like building cabinets. 

Milling 

Milling is the process of taking rough lumber and making it into geometrically precise 

blocks.  

Jointing & Planing 

Jointing is the process of flattening one face and one edge as part of the milling process. In 

special circumstances, the jointer may also be used for rabbeting, beveling, and tapering. 

Sawing 

Almost every woodworking project starts with cutting down wood using a saw. There are 

many different types of saws used for different types of projects.  

Drilling & Boring 

The drilling process creates a hole in the wood, while the boring process removes material 

to enlarge a pre-existing hole.  

Routing 

The router is a very versatile power tool used both handheld and mounted on a table.  

https://www.thecrucible.org/guides/woodworking/finishing-techniques/
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Gluing & Clamping 

When you glue together two pieces of properly prepared wood, the glued joint is stronger 

than the wood itself.  

Shaping & Molding 

Shaping is the technique of carving wood into non-rectangular shapes. 

Molding is a strip of solid wood with various decorative profiles used to cover transitions 

between surfaces.  

Scrollwork 

Scrollwork is a process that uses a scroll saw to create ornamental designs in wood.  

Lathe Turning 

Woodturning is the art of shaping wood into cylindrical shapes on the lathe.  

Veneering & Lamination 

Veneering is the art of decorating a solid piece of wood by gluing thin slices of wood to the 

surface. Lamination is the process of binding together layers of wood using glue and pressure. 

Sanding & Filing 

Sanding and filing are two methods of shaping wood. 

Sanding is the finishing technique to smooth the surface of the wood using sandpaper. It is the 

process of scratching up the surface with finer and finer grits until the marks they leave are too 

fine to detect. Filing is the process of shaping wood to remove rough spots and shave wood in 

hard-to-reach angels.  

Finishing 

Most types of wood will easily pick up scratches, dings, and dirt, and oil and liquids will 

always leave marks. Wood can also shrink or expand in response to the moisture in the air. 

Finishes, to varying degrees, protect the wood from all of the above, either with a protective 

layer over the top, or by penetrating the surface and hardening there. Additionally, most finishes 

will accentuate the grain, and when a number of coats are built up make it really shine. 

Penetrating finishes are oil-based and absorbed by the wood. They are easier to apply than 

surface finishes and give the wood a more natural look. 

 

 

Пример текста для просмотрового чтения, пересказа (задание 2) 

 

Great Britain and the USA: Life of Youth 

 

   Our youth is mostly similar to the youth abroad in many aspects of life. Numerous youth 

organizations have been formed since the Second World War, uniting young people from all 

classes and sections of the population. In the USA exists a Young Republican Federation, Young 

Christian Association, some religious organizations for Jewish youth. Youth organization Green 

peace deals with the most urgent ecological problems of today's world. It protests against nuclear 

weapon test, sea and soil pollution, etc. 

   Sport clubs are characteristic youth organizations in the US and the UK. They unite people, 

who are interested in baseball, football, basketball, golf; etc. You can attend any club: from 

theatre clubs to bird-watching clubs. Bird-watching clubs are very popular, especially in Great 

Britain. 

   And at the age of 14 children have regular part-time job to earn some pocket money. Some 

young people work in their church organizations. They help elderly people or work in hospital. 

There are even some groups, where young people help released prisoners to start their life anew. 

Youth and youth movement over decades have become important factors in the life of both 

countries. 
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Перечень заданий для экзамена (промежуточный контроль) 

 

Экзамен проводится в устной и письменной форме по билетам. 

1. Перевод оригинального текста со словарем. Объѐм текста – 2500 – 3000 печатных 

знаков. Текст подбирается индивидуально для каждого аспиранта в соответствии с 

направленностью (профилем) подготовки и его научными интересами. Форма выполнения 

работы – полный адекватный письменный перевод на русский язык. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста 

– 1000 – 1200 печатных знаков. Форма проверки – передача содержания текста на 

иностранном языке (резюмирование текста). 

3. Беседа о научной работе аспиранта (тема научно-квалификационной работы 

(диссертации), научный руководитель, актуальность темы исследования, цели и задачи 

исследования, научная новизна, и т.п.). Форма проверки – монологическая и диалогическая 

речь о научной работе на иностранном языке. 

 

 

Пример экзаменационного билета (промежуточный контроль) 

 
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

УРАЛЬСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЛЕСОТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Социально-экономический институт 

Кафедра русского и иностранных языков 
 

Направление подготовки / Специальность  Дисциплина «Иностранный язык 

(английский)» 
35.06.04 – Технологии, средства механизации и энергетическое 

оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве 

Направленность (профиль) Древесиноведение, технология и 

оборудование деревопереработки 

Форма обучения – очная, заочная 

 

 

Экзаменационный билет № 1 
 

1. Перевод текста со словарем. Объѐм текста – 2500 – 3000 печатных знаков. Текст 

№ 2. 

2. Просмотровое чтение текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста – 1000 – 1200 

печатных знаков. Текст № 1. 

3. Беседа о научной работе аспиранта. 
 

 

 

Составил: ___________ /Лаврик Е.Ю./  Утверждено: 

 Проректор по научной работе 

 и инновационной деятельности ____________                                   

                                                            /Газеев М.В./ 

«____» _________ 20____ год «____» _________ 20____ год 
 

Пример текста для перевода (задание 1) 

 

Essential Power Tools for Beginning Woodworkers 

 

Circular Saw. While some people consider the circular saw to be more of a carpentry tool 

than a fine woodworking tool, others would disagree. There may be no more versatile basic 

handheld power tool than a circular saw. When used with a clamp-on straight-edge, the circular 
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saw can be just about as accurate as a table saw and handle quite a few of the same tasks, 

including cutting sheet goods such as plywood or medium-density fiberboard (MDF). When 

woodworking on a budget, a quality circular saw should be the first handheld power tool 

purchased. 

Power Drill. An electric drill. A corded drill is more versatile and powerful. Cordless 

tools have the advantage of being more portable, but corded drills are less expensive and can do 

more than a cordless drill.  

Jigsaw.An electric jigsaw. A jigsaw allows the user to cut curved and circular patterns in 

stock. While a band saw is more accurate and can cut thicker stock, the jig saw (also called a 

saber saw) can be perfectly effective for a beginner. For versatility, choose an orbital-action, 

corded jigsaw that feels good in your hand and has an easy blade-changing system. 

Random Orbit Sander. While palm sanders are less expensive and can use plain 

sandpaper (cut into quarter sections), the random orbit version uses hook-and-loop fastened 

sanding disks. The random orbit motion will not leave patterned scratches in the workpiece, as 

do other types of sanders. Of course, be certain that your local woodworking supplier has 

sanding disks readily available in a number of grits to fit the model that you choose, as the key to 

proper sanding is to use progressively finer grits. 

Table Saw. Cutting a Board. 

The table saw is the heart and soul of every woodworking shop—the centerpiece around 

which all of the other tools are used and organized. The table saw's strength is its ability to cut 

sheet goods with perfectly straight edges, but it can also make just about any cut you want, 

including miters, bevels, and even dado grooves. 

Compound Miter Saw. Miter saw. 

A compound miter saw is invaluable for cutting angles (beveled, mitered, and compound 

cuts). A compound saw allows you to angle the motor head in two directions, so you can cut 

straight angles (miters) as well as beveled miters (compound cuts). 

A 10-inch saw will be sufficient for many beginners, but a 12-inch saw will expand your 

capabilities. Some models have sliding saw heads that allow you to cut angles and crosscuts on 

boards as much as 16 inches wide. 

Router. Carpentry workshop. 

Routers are used to shape decorative contours on workpieces, and they are excellent at 

cutting rabbets and dados. Many routers available today offer two different bases (a stationary 

base and a plunge router base). Choose a router model that has a motor at least 2-hp in size. 

Other features to look for: electronic variable speed controls (as larger cutting bits should use 

slower speeds), a soft-start mechanism, and easy-change bit collet (preferably with the ability to 

use both 1/2-inch and 1/4-inch-shank router bits). 

 

 

Пример текста для просмотрового чтения, пересказа (задание 2) 

 

Fashion in the USA and Britain 

 

   Many British people don't think about clothes very much. In Britain, as well as in the USA, 

men in offices usually wear suits and ties and women wear dresses or skirts (not trousers). 

Doctors» lawyers and business people wear quite formal clothes. 

   And in some hotels and restaurants men have to wear ties and women wear smart dresses. 

Jeans and open shirts are sometimes not allowed. It is difficult to say exactly what people wear 

in Britain and the States because everyone is different. It you are not sure what to wear watch 

what other people do and then do the same. Or ask the advice of a friend or your host. You'll feel 

relaxed if you don't look too different from everyone else. 

   British people just like to be comfortable. When they go out to enjoy themselves, they can 

wear almost everything. At theatres, cinemas and concerts you can put on what you like — from 

elegant suits and dresses to jeans and sweaters. In many ways. 
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   Americans are more relaxed than British people, but they are more careful with their clothes. 

At home or on holiday most Americans wear informal or sporty clothes. But when they go out in 

the evening, they like to look elegant. In good hotels and restaurants men have to wear jackets 

and ties and women wear pretty clothes and smart hairstyles. But these days most people in 

Britain and the USA do not wear very formal clothes. But sometimes it is important to wear the 

right thing 

 

Пример заданий в форме тестирования (текущий контроль) 

 

I. Choose the correct option. 

1. I am busy at the moment. …. on the computer. 

a) I work b) I am work c) I am working d) I working 

2. My friend …  

a) is know b) know c) knowing d) knows 

3. I think I will buy these shoes. …really well. 

a) They fit b) They have fit c) They are fitting d) They were fitting 

4. Where … the car? 

a) did you park b) did you parked c) parked you d) you parked 

5. When I looked round the door, the sister … quietly. 

a) is sleeping b) slept c) was sleeping d) were sleeping 

6. I have … made some coffee. It is in the kitchen. 

a) ever b) just c) never d) yet 

7. We … to Scotland for our holidays last year. 

a) goes b) going c) have gone d) went 

8. When Martin … the car, he took it out for drive. 

a) had repaired b) has repaired c) repaired d) was repairing 

9. … a party next Saturday. We have sent out the invitations. 

a) We had b) We have c) We will have d) We are having 

10. Unfortunately the driver … the red light. 

a) didn’t saw b) didn’t see c) no saw d) saw not 

11. The story I have just read … Agatha Christie. 

a) was written b) was written by c) was written from d) wrote 

12. I need to buy … . 
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a) a bread b) a loaf bread c) a loaf of bread d) breads 

 

II. Insert the correct word.  

BIRTH OF THE COMPUTER 

Most people think of computers as very modern inventions, products of our new technological 

(1)........... . But actually the idea for a computer (2).......... worked out over two centuries ago by 

a man (3).......... Charles Babbage. 

Babbage was born (4).......... 1791 and grew up to be a brilliant mathematician. He drew up plans 

for several calculating machines (5).......... he called 'engines'. But despite the fact that he 

(6).......... building some of these he never finished any of them. Over the years people have 

argued (7).......... his machines would ever work. Recently, however, the Science Museum in 

London has finished building (8).......... engine based on one of Babbage's designs. (9).......... has 

taken six years to complete and more (10).......... four thousand parts have been specially made. 

Whether is works or not, the machine will be on show at a special exhibition in the Science 

Museum (11).......... remind people of Babbage's work.   

 

III. Match 1 – 4 with the names of the parts of memo. 

(19)_____: All Staff 

From      : R&D Director 

(20)_____: the Chairman’s visit 

 The Chairman of our corporation, (21) _____, will visit our company next Friday, 15 

November. He is coming to visit our new production centre. He will arrive at 11:30 a.m. and you 

are kindly requested to be at the welcome reception for him at the Conference Hall. 

(22) _____ 

1 A age B year C time D days 

2 A has B was C had D is 

3 A known B recognized C written D called 

4 A on B in C by D for 

5 A whose B who C these D which 

6 A wanted B made C started D missed 

7 A until B whether C while D though 

8 A some B the C an D that 

9 A One B He C They D It 

10 A than B therefore C when D then 

11 A to B as C for D so 
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 Subject 

 To 

 Mr Schnabel 

 U.T. 

 

 

Задание по переводу оригинального текста (текущий контроль) 

 

Осуществляется выборочный перевод оригинального текста по направлению 

подготовки (направленности (профилю) в соответствии с научными интересами 

аспиранта. Текст представляется аспирантом, с которым он работает на данный момент. 

 

 

7.4. Соответствие шкалы оценок и уровней сформированных компетенций 

 

Уровень 

сформированн

ых 

компетенций 

Оценка Пояснения 

Высокий отлично 

Теоретическое содержание курса освоено 

полностью, все предусмотренные программой 

обучения учебные задания выполнены.  

Обучающийся демонстрирует готовность 

участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

Базовый  хорошо 

Теоретическое содержание курса освоено 

полностью, все предусмотренные программой 

обучения учебные задания выполнены с 

незначительными замечаниями.  

Обучающийся способен участвовать в работе 

российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-

образовательных задач, использовать современные 

методы и технологии научной коммуникации на 

государственном и иностранном языках. 

Пороговый  
удовлетворит

ельно 

Теоретическое содержание курса освоено частично, 

большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий выполнено, в них имеются ошибки.  

Обучающийся может под руководством участвовать 

в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

Низкий  
неудовлетво-

рительно 

Теоретическое содержание курса не освоено, 

большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий либо не выполнены, либо содержат 
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Уровень 

сформированн

ых 

компетенций 

Оценка Пояснения 

грубые ошибки; дополнительная самостоятельная 

работа над материалом не привела к какому-либо 

значительному повышению качества выполнения 

учебных заданий.  

Обучающийся не демонстрирует готовность 

участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

 

 

8. Методические указания для самостоятельной работы обучающихся 

 

Самостоятельная работа – планируемая учебная, научно-исследовательская работа 

обучающихся, выполняемая во внеаудиторное (аудиторное) время по заданию и при 

методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного участия (при 

частичном непосредственном участии преподавателя, оставляющем ведущую роль в 

контроле за работой обучающихся). 

Самостоятельная работа аспирантов в вузе является важным видом их учебной и 

научной деятельности. Самостоятельная работа играет значительную роль в рейтинговой 

технологии обучения. Поэтому самостоятельная работа должна стать эффективной и 

целенаправленной работой обучающихся. 

Формы самостоятельной работы   разнообразны. Они включают в себя: 

− изучение учебной, научной и методической литературы, материалов 

периодических изданий с привлечением электронных средств официальной, 

статистической, периодической и научной информации; 

− создание презентаций, докладов;  

− участие в работе конференций, круглого стола и др.; 

− написание тезисов, научных статей. 

Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине «Иностранный язык 

(английский)» направлена на развитие межкультурной коммуникативной 

профессионально- ориентированной компетенции и рассматривается: 

  как источник знаний; 

  как средство получения и закрепления знаний; 

  как способ формирования и закрепление умений; 

  как способ практического применения знаний и умений; 

  как способ контроля. 

В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык (английский)» основными 

видами самостоятельной работы являются: 

- подготовка к практическим занятиям (выполнение лексико-грамматических и 

проектно-ориентированных заданий; составление терминологического словарей; перевод 

оригинальных текстов по направлению подготовки (направленности (профилю) и в 

соответствии с научными интересами аспиранта; подбор материала для проведения 

реальных, виртуальных мероприятий на иностранном языке и для анализа аннотаций, 

тезисов, статей; подготовка устных сообщений); 

 - подготовка к зачету и экзамену. 

Цель тренировочных упражнений по лексике и грамматике – отработать и закрепить 
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умения и навыки, основанные на знаниях изученного лексического и грамматического 

материала. Выполнение творческих упражнений требует использования материала темы в 

полном объеме и/или привлечения дополнительной информации из других источников. 

Умение работать со словарем – очень важно, так как неправильный подбор и анализ 

слова приводит, в конечном итоге, к искажению содержания предложения. Необходимо 

использовать разные словари, например, словари, которые содержат более 

детализированную дифференциацию словарных значений, или электронные словари, 

которые сокращают процесс поиска слов.  

Работа с текстами предполагает знание и умение использования определенных 

алгоритмов. Для определения главной информации необходимо находить ключевые слова 

(ознакомительное чтение), для поиска нужной информации – выделять факты и данные по 

определенной теме (поисковое чтение), для понимания общего содержания текста 

(основной идеи) и его частей, - структурировать информацию, соотносить фразы 

исходного текста с перефразированием (чтение с элементами аннотирования). Анализируя 

статьи, тезисы, необходимо обращать внимание на их структуру - это вступление, 

основная часть, выводы, и рассматривать правильность с грамматической и лексической 

точки зрения, а также логичность и последовательность изложения материала. 

Подготовка устных сообщений по определенной тематике предполагает подбор 

необходимого материала и его анализ, определение его актуальности и достаточности, 

формирование плана, таким образом, чтобы тема была полностью раскрыта.  Изложение 

материала должно быть связным, последовательным и аргументированным. Работу по 

подготовке устного высказывания по определенной теме следует начать с изучения 

тематических текстов образцов. В первую очередь необходимо выполнить упражнения по 

изучаемой теме, усвоить предлагаемый лексический материал, прочитать и перевести 

тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на основе изученных 

текстов нужно подготовить связное изложение, включающее наиболее важную и 

интересную информацию. 

Тестовые задания могут использоваться аспирантами при подготовке к зачету в 

форме самопроверки знаний. Они рассчитаны на самостоятельную работу без 

использования вспомогательных материалов, то есть при их выполнении не следует 

пользоваться учебной и другими видами литературы.  

Для выполнения тестового задания, прежде всего, следует внимательно прочитать 

поставленный вопрос. После ознакомления с вопросом следует приступать к прочтению 

предлагаемых вариантов ответа. Необходимо прочитать все варианты и в качестве ответа 

следует выбрать соответствующий правильному ответу. 

На выполнение теста отводится ограниченное время. Оно может варьироваться в 

зависимости от уровня тестируемых, сложности и объема теста. Как правило, время 

выполнения тестового задания определяется из расчета 45-60 секунд на один вопрос. 

Уровень выполнения теста показывает сформированность уровня владения 

иноязычной коммуникативной компетенцией, заданного программой. 

Зачет проводится в устной и письменной форме по заданиям, представленным в 

разделе 7.3 данной программы. Подготовка к зачету предполагает самостоятельную 

проработку изученного материала. 

Экзамен проводится в устной и письменной форме по билетам. Подготовка к 

экзамену предусматривает индивидуальную работу аспиранта с учебной и справочной 

литературой по соответствующим разделам всего курса и проработку изученного 

материала. Экзаменационный билет состоит из трех заданий. Тематика заданий 

представлена в разделе 7.3 данной программы.  

 

9. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине 

 

Для успешного овладения дисциплиной используются следующие информационные 
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технологии обучения: 

- практические занятия по дисциплине проводятся с использованием платформ 

MOODLE, LMS. При проведении практических занятий используются презентации 

материала в программе Microsoft Office (PowerPoint), выход на профессиональные сайты, 

использование аудиоматериалов и видеоматериалов различных интернет-ресурсов. 

В процессе изучения дисциплины учебными целями являются первичное восприятие 

учебной информации о теоретических основах и принципах работы с документами, ее 

усвоение, запоминание, а также структурирование полученных знаний и развитие 

интеллектуальных умений, ориентированных на способы деятельности репродуктивного 

характера. Посредством использования этих интеллектуальных умений достигаются 

узнавание ранее усвоенного материала в новых ситуациях, применение абстрактного 

знания в конкретных ситуациях. 

Для достижения этих целей используются в основном традиционные информативно-

развивающие технологии обучения с учетом различного сочетания пассивных форм 

(практическое занятие, консультация, самостоятельная работа) и репродуктивных методов 

обучения (повествовательное изложение учебной информации и объяснительно-

иллюстративное изложение). 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО реализация компетентностного подхода 

предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных 

форм проведения занятий с целью формирования и развития профессиональных навыков 

обучающихся. 

Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного программного 

обеспечения: 

- семейство коммерческих операционных систем семейства Microsoft Windows; 

- офисный пакет приложений Microsoft Office; 

- программная система для обнаружения текстовых заимствований в учебных и 

научных работах "Антиплагиат.ВУЗ". 

 

 

10. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления 

образовательного процесса по дисциплине 
 

Реализация учебного процесса осуществляется в специальных учебных аудиториях 

университета для проведения занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. Все аудитории 

укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, 

служащими для представления учебной информации большой аудитории. При 

необходимости обучающимся предлагаются наборы демонстрационного оборудования и 

учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.  

Самостоятельная работа обучающихся выполняется в специализированной аудитории, 

которая оборудована учебной мебелью, компьютерной техникой с возможностью 

подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-

образовательную среду УГЛТУ. 

Есть помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного 

оборудования.  

 

Требования к аудиториям 

Наименование специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений 

и помещений для самостоятельной  

работы 

Помещение для практических занятий, 

групповых и индивидуальных 

консультаций, текущей и промежуточной 

Переносные: 

- демонстрационное мультимедийное 

оборудование (ноутбук, экран, проектор); 
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Наименование специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений 

и помещений для самостоятельной  

работы 

аттестации. - комплект электронных учебно-

наглядных материалов (презентаций) на 

флеш-носителях, обеспечивающих 

тематические иллюстрации. 

Столы и стулья.  

Рабочие места, оснащенные 

компьютерами с выходом в сеть 

Интернет и электронную 

информационную образовательную среду 

Университета, аудиоаппаратура, 

наушники. 

Помещения для самостоятельной работы Столы компьютерные, стулья. 

Персональные компьютеры. Выход в 

Интернет и электронную 

информационную образовательную среду 

Университета. Переносное 

мультимедийное оборудование (ноутбук, 

экран, проектор). Комплект электронных 

учебно-наглядных материалов 

(презентаций) на флеш-носителях. 

Помещение для хранения и 

профилактического обслуживания 

оборудования 

Помещение для хранения и ремонта 

оборудования, приборов и установок, 

оснащенное столами и стульями; 

шкафами, необходимым инструментом. 
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1. Общие положения 
 

Дисциплина «Иностранный язык (немецкий)» относится к блоку Б1 учебного плана, 

входящего в состав образовательной программы высшего образования 35.06.04 

«Технологии, средства механизации и энергетическое оборудование в сельском, лесном и 

рыбном хозяйстве» (профиль – Древесиноведение, технология и оборудование 

деревопереработки). 

Нормативно-методической базой для разработки рабочей программы учебной 

дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» являются:  

 Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации», утвержденный 

приказом Минобрнауки РФ от 29.12.2012 № 273-ФЗ;   

 Приказ Минобрнауки России от 19.11.2013 № 1259 «Об утверждении Порядка 

организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 

программам высшего образования – программам подготовки научно-педагогических 

кадров в аспирантуре (адъюнктуре)».   

 Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования 

(ФГОС ВО) по направлению подготовки 35.06.04 «Технологии, средства механизации и 

энергетическое оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве» (уровень 

подготовки кадров высшей квалификации), утвержденный приказом Министерства 

образования и науки РФ от 18.08.2014 № 1018;  

 Учебные планы образовательной программы высшего образования  направления 

35.06.04 «Технологии, средства механизации и энергетическое оборудование в сельском, 

лесном и рыбном хозяйстве» (профиль – Древесиноведение, технология и оборудование 

деревопереработки), подготовки аспирантов по очной и заочной формам обучения, 

одобренные Ученым советом УГЛТУ (протокол № 2 от 18.02.2021). 

Обучение по образовательной программе 35.06.04 «Технологии, средства 

механизации и энергетическое оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве» 

(профиль – Древесиноведение, технология и оборудование деревопереработки) 

осуществляется на русском языке. 
 

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

 
Планируемыми результатами обучения по дисциплине являются знания, умения, 

владения и/или опыт деятельности, характеризующие этапы/уровни формирования 

компетенций и обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения 

образовательной программы в целом. 
Цель дисциплины – развитие межкультурной коммуникативной компетенции в 

соответствующих научных областях, позволяющих вести научно-исследовательскую 

деятельность в международных исследовательских коллективах с использованием 

современных методов и технологий научной коммуникации. 

Задачи дисциплины: 

  совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции;  

  развитие коммуникативных и стратегических умений и навыков для научного и 

профессионального взаимодействия; 

  формирование понятийного аппарата по направлению подготовки. 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих  

универсальных компетенций: 

  УК-3 – готовность участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач; 

  УК-4 – готовность использовать современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном языках. 
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В результате изучения дисциплины обучающийся должен:  

знать:  

− особенности коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного 

общения; 

− правила оформления научных работ в зарубежных журналах; 

− стилистические особенности устного и письменного научного дискурса; 

− особенности представления результатов научной деятельности в устной и 

письменной форме при работе в российских и международных исследовательских 

коллективах; 

− общенаучную терминологию и грамматический (морфология и синтаксис) 

материал, достаточный для реализации устной и письменной коммуникации в сфере 

профессионального общения;  

уметь: 

− следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и 

международных исследовательских коллективах с целью решения научных и научно-

образовательных задач; 

− свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые 

средства с целью выделения релевантной информации; 

− строить устные и письменные научные тексты согласно коммуникативным и 

стилевым особенностям жанра научной речи; 

− преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в 

общей и профессиональной сферах общения;  

владеть: 

− различными типами коммуникаций при осуществлении работы в российских и 

международных коллективах по решению научных и научно-образовательных задач; 

− навыками организации и интерпретации научного дискурса, с учетом специфики 

определенного научного контекста; 

− навыками общения на иностранном языке в области научной специализации; 

− навыками аргументированно и конструктивно отстаивать свои позиции и идеи в 

научных дискуссиях на иностранном языке, с применением современных методов и 

технологии научной коммуникации; 

− навыками устного и письменного перевода общенаучной литературы и 

литературы по направленности. 

 

 

3. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Данная учебная дисциплина относится к дисциплинам базовой части учебного 

плана, что означает формирование в процессе обучения у аспирантов основных 

профессиональных знаний и компетенций в рамках выбранного профиля.   

Освоение данной дисциплины является необходимой основой для последующего 

изучения дисциплин ОПОП и подготовки научно-квалификационной работы 

(диссертации) на соискание ученой степени кандидата наук. 

 

Перечень обеспечивающих, сопутствующих и обеспечиваемых дисциплин 

Обеспечивающие Сопутствующие Обеспечиваемые 

Научно-

исследовательская 

деятельность. 

 

Научно-исследовательская 

деятельность. 

Практика по получению 

профессиональных умений 

Научно-исследовательская 

деятельность. 

Техника лабораторных и 

промышленных 
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Обеспечивающие Сопутствующие Обеспечиваемые 

и опыта профессиональной 

деятельности (научно-

исследовательская). 

экспериментов в процессах 

обработки древесины. 

Актуальные проблемы 

технологий и процессов 

деревоперерабатывающих 

производств. 

Практика по получению 

профессиональных умений и 

опыта профессиональной 

деятельности (научно-

исследовательская). 

Подготовка научно-

квалификационной работы 

(диссертации) на соискание 

ученой степени кандидата 

наук. 

Представление научного 

доклада об основных 

результатах подготовленной 

научно-квалификационной 

работы (диссертации). 

 

Указанные связи дисциплины дают обучающемуся системное представление о 

комплексе изучаемых дисциплин в соответствии с ФГОС ВО, что обеспечивает 

требуемый теоретический уровень и практическую направленность в системе обучения и 

будущей деятельности выпускника. 

4. Объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества 

академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с 

преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу 

обучающихся 

 

Общая трудоемкость дисциплины  

Вид учебной работы 
Всего академических часов 

очная форма заочная форма  

Контактная работа с преподавателем*: 70 28 

лекции (Л) - - 

практические занятия (ПЗ) 70 28 

лабораторные работы  (ЛР) - - 

иные виды контактной работы - - 

Самостоятельная работа обучающихся: 110 152 

изучение теоретического курса  30  54 

подготовка к текущему контролю 44  85 

подготовка к промежуточной аттестации 36 13 

Вид промежуточной аттестации: зачет, экзамен зачет, экзамен 

Общая трудоемкость, з.е./ часы                                                     5/180 5/180 

*Контактная работа обучающихся с преподавателем, в том числе с применением дистанционных 

образовательных технологий, включает занятия лекционного типа, и (или) занятия семинарского 

типа, лабораторные занятия, и (или) групповые консультации, и (или) индивидуальную работу 
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обучающегося с преподавателем, а также аттестационные испытания промежуточной аттестации. 

Контактная работа может включать иные виды учебной деятельности, предусматривающие 
групповую и индивидуальную работу обучающихся с преподавателем. Часы контактной работы 

определяются Положением об организации и проведении контактной работы при реализации 

образовательных программ высшего образования, утвержденным Ученым советом УГЛТУ от 25 

февраля 2020 года. . 
 

 

5. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам)                     
с указанием отведенного на них количества академических часов 

 
5.1. Трудоемкость разделов дисциплины 

 
очная форма обучения 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

1 Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля. 

 32  32 38 

2 Устная и письменная 

коммуникация в научной 

сфере. Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

 38  38 36 

Итого по разделам:  70  70 74 

Промежуточная аттестация х х х  36 

Всего 180 

 

 

заочная форма обучения 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

1 Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля. 

 14  14 65 

2 Устная и письменная 

коммуникация в научной 

сфере. Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

 14  14 74 
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№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

Итого по разделам:  28  28 139 

Промежуточная аттестация х х х  13 

Всего 180 

 

 

5.2. Темы и формы занятий семинарского типа 

Учебным планом по дисциплине предусмотрены практические занятия. 

 

№  
Наименование раздела дисциплины 

(модуля) 

Форма проведения  

занятия  

Трудоемкость, час 

очная заочная 

1 

Этикетные формы научно-

профессионального общения. 

Научная терминология избранной 

направленности. Морфологические 

особенности научного стиля. 

 32 14 

1.1. 

Научная литература по избранной 

направленности. Клишированные 

формулы общения. Страдательный 

залог. Способы выражения 

страдательного залога. 

практическая работа 6 2 

1.2. 

Электронные журналы избранной 

направленности: редакция, 

проблематика, место издания, 

требования к публикациям. 

Особенности общения по электронной 

почте: адрес почты, оформление полей 

письма, формулы приветствия и 

прощания. Графическое оформление 

электронного письма.  Неличные 

формы глагола: инфинитив 

практическая работа 8 2 

1.3. 

Структура биографии (CV). 
Особенности представления событий в 

хронологическом порядке. Хобби как 

существенная часть CV.  Неличные 

формы глагола: причастия, герундий. 

практическая работа 6 2 

1.4. 

Структура информационного письма 

конференции. Обязательные разделы, 

лексическое своеобразие. Графическое 

оформление информационного письма. 

Эквиваленты российских научных 

званий и степеней: калькирование, 

контекстуально обусловленное 

употребление. 

практическая работа 6 4 

1.5. 

Структура заявки на научную 

конференцию. Грамматическая 

омонимия. Основные направления 

конверсии (перехода из одной части 

речи в другую). 

практическая работа 6 4 
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№  
Наименование раздела дисциплины 

(модуля) 

Форма проведения  

занятия  

Трудоемкость, час 

очная заочная 

2. 

Устная и письменная коммуникация 

в научной сфере. Синтаксические 

особенности научного стиля. 

 

 

38 
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2.1. 

Способы компрессии текста. Способы 

определения ключевых слов и 

словосочетаний, способствующих 

компрессии текста. Частотные глаголы-

предикаты, обобщающие содержание 

исходного текста. Опущение 

фактографических деталей, не 

существенных для передачи общего 

содержания текста.  
Условные предложения. 

практическая работа 6 2 

2.2. 

Аннотация. Языковая структура 

аннотации. Соотношение конструкций 

действительного и страдательного 

залога. Выбор видовременных форм. 

Языковые средства логической связи 

внутри абзаца/между абзацами.  

Сложное предложение. Типы 

придаточных предложений. 

практическая работа 6 2 

2.3. 

Реферирование научной статьи. Виды 

рефератов. Языковые конструкции и 

клише, наиболее часто используемые в 

различных частях реферата. Основные 

приемы языковой компрессии. 

практическая работа 4 2 

2.4. 

Рецензия. Структура рецензии. 

Языковые средства. Способы 

выражения собственного мнения. 

Ключевые слова и способы логической 

связи в тексте. Местоимения. Вводные 

слова, союзы и частицы в роли союзов. 

практическая работа 4 2 

2.5.  
Резюме.  Структура резюме. Языковые 

средства. 
практическая работа 4 2 

2.6. 

Научная статья. Структура и языковые 

особенности статьи. Правила 

оформления литературы. 

Переводческие технологии. Ложные 

друзья переводчика. 

практическая работа 6 2 

2.7 

Особенности устной презентации 

(доклада). Способы привлечения 

внимания. Лексические нормы, 

принятые в устных научных 

выступлениях; особенности построения 

причинно-следственных связей в 

презентации; работа с аудиторией. 

практическая работа, 

деловая игра 
8 2 

Итого часов: 70 28 
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5.3. Детализация самостоятельной работы 

 

№  Наименование раздела 

дисциплины (модуля) 

Вид самостоятельной работы Трудоемкость, час 

очная заочная 

1 

Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология 

избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля 

Подготовка к практическим 

занятиям: 

- выполнение лексико-грамматичес-

ких упражнений и проектно-

ориентированных заданий; 

- составление терминологического 

словаря. 

16 22 

Подготовка к текущему контролю: 

- перевод оригинальных текстов по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) и в 

соответствии с научными 

интересами аспиранта; 

- тестирование. 

22 43 

2 

Устная и письменная 

коммуникация в 

научной сфере. 

Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

Подготовка к практическим 

занятиям: 

- выполнение лексико-грамматичес-

ких упражнений и проектно-

ориентированных заданий; 

- составление терминологического 

словаря; 

- подбор материала для анализа 

тезисов, аннотаций, статей; 

- подбор материала для проведения 

реальных и виртуальных 

мероприятий на иностранном языке. 

14 32 

Подготовка к текущему контролю: 

- перевод оригинальных текстов по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) и в 

соответствии с научными 

интересами аспиранта; 

- тестирование. 

22 42 

3 

Подготовка к 

промежуточной 

аттестации 

Подготовка к зачету, экзамену 36 13 

Итого: 110 152 

 

 

6. Перечень учебно-методического обеспечения по дисциплине 

 

Основная и дополнительная литература 

№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

 Основная литература   

1 Основы перевода, аннотирования и реферирования 2019 Полнотекстовый 
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№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

научно-технического текста: учебное пособие / Е. А. 

Чигирин, Т. Ю. Чигирина, Я. А. Ковалевская, Е. В. 

Козыренко. — Воронеж : ВГУИТ, 2019. — 154 с. — 

Текст : электронный // Лань : электронно-

библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/143274. — Режим доступа: 

для авториз. пользователей 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

2 Бадер, О. В. Немецкий язык в деловой 

коммуникации : учебное пособие / О. В. Бадер, Л. С. 

Зникина. — Кемерово : КузГТУ имени Т.Ф. 

Горбачева, 2016. — 81 с.  — Текст : электронный // 

Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/105468. — Режим доступа: 

для авториз. пользователей. 

2016 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

3 Иностранный язык (немецкий) : учебное пособие / 

составители Т. А. Водопьянова, Н. Н. Журавлева. — 

пос. Караваево : КГСХА, 2018. — 93 с. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/133545. 

— Режим доступа: для авториз. пользователей. 

2018 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

 Дополнительная литература   

4 Кисель, Н. Ф. Planet der Menschen Haus Erde : 

методические указания к практическим занятиям для 

обучающихся очной и заочной форм обучения : 

дисциплина "Немецкий язык" / Н. Ф. Кисель, И. Ю. 

Филатова. - Екатеринбург : УГЛТУ, 2020. - 36 с. – 

Режим доступа: 

https://elar.usfeu.ru/handle/123456789/10076. 

2020 Электронный 

ресурс УГЛТУ 

5 Тинякова, Е. А. Учебник немецкого языка 

оригинальной методики=Lehrbuch der Deutschen 

Sprache für alle die Deutsche Kultur und Sprache 

kennenlernen wollen : / Е. А. Тинякова. – Изд. 3-е, 

испр. – Москва ; Берлин : Директ-Медиа, 2019. – 294 

с. : ил. – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=496409. 

2019 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

6 Аксарина, Н. А. Технология подготовки научного 

текста : учебно-методическое пособие : [16+] / 

Н. А. Аксарина. – 4-е изд., стер. – Москва : 

ФЛИНТА, 2018. – 112 с. : ил. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563851. 

– Текст : электронный. 

2018 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

7 Храмцова, Т. Г. Немецкий язык : учебно-

методическое пособие / Т. Г. Храмцова. — 

Красноярск : КрасГАУ, 2015. — 30 с. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/187333. 

— Режим доступа: для авториз. пользователей. 

2015 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

https://e.lanbook.com/book/143274
http://catalog.usfeu.ru/cgi-bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=1827U6S352T0E7G216&I21DBN=CATL_FULLTEXT&P21DBN=CATL&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=briefHTML_ft&C21COM=S&S21CNR=5&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&USES21ALL=1&S21STR=%D0%9A%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%BB%D1%8C%2C%20%D0%9D%2E%20%D0%A4%2E
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=496409
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563851
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№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

8 Храмцова, Т. Г. Грамматика немецкого языка : 

учебно-методическое пособие / Т. Г. Храмцова. — 

Красноярск : КрасГАУ, 2015. — 52 с. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/187332. 

— Режим доступа: для авториз. пользователей. 

2015 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

9 Berliner Platz 4 NEU. Deutsch in Alltag und Beruf B2 : 

Lehr- und Arbeitsbuch mit 2 Audio-CDs / E. Harst [et 

al.]. - Berlin ; Munchen : Langenscheidt KG, 2012. - 

256 S. : il. + 2 эл. опт. диск (CD-DA). 

2012 Электронный 

ресурс УГЛТУ 

10 Потѐмина, Т. А. Немецкий язык : Учебные 

материалы для аспирантов и соискателей / Т. А. 

Потѐмина, М. С. Потѐмина, А. Д. Малафеева. — 

Калининград : БФУ им. И.Канта, 2005. — 79 с. — 

Текст : электронный // Лань : электронно-

библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/13189. — Режим доступа: 

для авториз. пользователей. 

2005 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

11 Карнаухов, В. Я. Немецко-русский и русско-

немецкий словарь словосочетаний с предлогами и 

глаголами / В. Я. Карнаухов, А. П. Карпец. – Санкт-

Петербург : Антология, 2004. – 284 с. – Режим 

доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213315. 

– Текст : электронный. 

2004 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

*- прежде чем пройти по ссылке, необходимо войти в систему 

 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды 

обеспечивается соответствующими средствами информационно-коммуникационных 

технологий. 

 

Электронные библиотечные системы  
Каждый обучающийся обеспечен доступом к электронной библиотечной системе 

УГЛТУ (http://lib.usfeu.ru/),  ЭБС Издательства Лань  http://e.lanbook.com/, ЭБС 

Университетская библиотека онлайн http://biblioclub.ru/, содержащих издания по 

основным изучаемым дисциплинам и сформированных по согласованию с 

правообладателями учебной и учебно-методической литературы.  

 

Справочные и информационные системы.  
1. Справочно-правовая система «Консультант Плюс». Режим доступа: 

http://www.consultant.ru/ - для авториз. пользователей. 

2. Информационно-правовой портал Гарант. Режим доступа:  http://www.garant.ru/  

3. База данных Scopus компании Elsevier B.V. Режим доступа:  https://www.scopus.com/  

4. Многопрофильный электронный словарь. Режим доступа: 

https://www.multitran.com/m.exe?l1=2&l2=4 

 

Профессиональные базы данных. 

1. Федеральная служба государственной статистики. Официальная статистика - Режим 

доступа: http://www.gks.ru/     

2. Научная электронная библиотека elibrary. Режим доступа: http://elibrary.ru/; 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213315
http://lib.usfeu.ru/
http://e.lanbook.com/
http://biblioclub.ru/
http://www.consultant.ru/%20-
http://www.garant.ru/
https://www.scopus.com/
https://www.multitran.com/m.exe?l1=2&l2=4
http://www.gks.ru/
http://elibrary.ru/


 

 13 

 

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине 

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

Формируемые компетенции Вид и форма контроля 

УК-3 – готовность участвовать в работе 

российских и международных 

исследовательских коллективов по решению 

научных и научно-образовательных задач 

Промежуточный контроль:  
зачет, экзамен 

Текущий контроль: тестирование, 

перевод оригинального текста по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) в 

соответствии с научными интересами 

аспиранта    

УК-4 – готовность использовать современные 

методы и технологии научной коммуникации 

на государственном и иностранном языках 

Промежуточный контроль:  
зачет, экзамен 

Текущий контроль: тестирование, 

перевод оригинального текста по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) в 

соответствии с научными интересами 

аспиранта       

 

7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных 

этапах их формирования, описание шкал оценивания 

 

Критерии оценивания на зачете складываются из выполнения заданий по 

переводу оригинального текста по направлению подготовки (направленности 

(профилю) в соответствии с научными интересами аспиранта и просмотровому 

чтению текста, его пересказу как средняя оценка по выполненным заданиям 

(промежуточный контроль формирования компетенций УК-3, УК-4) 
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Критерии оценивания перевода текста на зачете 

Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста 
полностью 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 
никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 
общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 

обороты, устойчивые 
словосочетания. 

Правильно передан 

смысл сложных слов. 
Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе 
отсутствуют 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Все 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 

правильно. 

Перевод полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания 
логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 

 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 
соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 

Неточно переведены 
некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 
словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 
обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 
Некоторые 

грамматические 

конструкции, 
обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

правильно. 

 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 
но сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст 

разделен на абзацы. 

 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста на 50 

% соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 

но общая тематика 
текста понятна. Смысл 

текста передан. 

Неправильно 

переведены некоторые 
общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 
сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 1-2 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Все 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 

неправильно. 
 

Перевод не 

полностью 

соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 
последовательный, 

не сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст не 

разделен на абзацы. 
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Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 
Н

е 
за

ч
т
ен

о
 

Заголовок текста и 
текст переведен, но 

перевод текста не 

соответствует его 
основному 

содержанию. Смысл 

текста не понятен. 
Содержание 

перевода не отражает 

аспекты письменного 

монологического 
высказывания. 

 

В переводе текста 16-
20 и более 

лексических ошибок, 

из-за чего понимание 
общего смысла текста 

затруднено. Перевод 

отдельных слов не 
согласуется со 

смыслом и 

профессиональной 

тематикой текста. 
Профессиональные 

термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 
грамматических 

ошибок 

(орфографических, 
пунктуационных и 

др.) 

Отсутствуют 
соответствующие 

знаки препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью 
не соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

логичный, не 

последовательный, 

не сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст не 
разделен на абзацы. 

 

Критерии оценивания просмотрового чтения текста, его пересказа на зачете 

Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 
грамматическая 

правильность речи 

Беглость и связность 

речи 

З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 

оригинала передано 
точно и адекватно. 

Правильно 

определена основная 
идея. Четко 

выделены 

смысловые блоки 

(постановка 
проблемы, причины, 

следствия, 

предложенные пути 
решения). Не 

выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме 
адекватно содержанию 

текста. 

Отклонений от объема 
не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
отсутствуют. 

Высказывание 

логично. 
Эффективно 

используются слова-

связки и фразы-
клише для устного 

реферирования. 

Говорит бегло, без 

пауз, не ищет 
подходящие слова. 

З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 
оригинала передано 

не совсем точно. 

Описаны не все 
базовые положения 

исходного текста, но 

большая часть. Не 
выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 
в сжатой форме, но не 

совсем ясное 

изложение 
идей оригинала. 

Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 
грамматические, 

произносительные 

и стилистические 
ошибки 

немногочисленны и 

не препятствуют 
пониманию. 

В целом 
высказывание 

логично. 

Эффективно 
используются слова-

связки и фразы-

клише для устного 
реферирования. 

Говорит с 

небольшими 

паузами, не 
испытывает 

затруднения при 

подборе слов. 
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Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 
правильность речи 

Беглость и связность 

речи 

З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 

оригинала передано 

неточно. Не описана 
большая часть 

базовых положений 

исходного текста. 
Нет деления на 

смысловые блоки. 

Может быть 
выражено 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но с 

некоторым 
искажением смысла. 

Отклонения от 

заданного объема 
незначительны. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

присутствуют, 
некоторые из них 

препятствуют 

пониманию. 

Высказывание не 

всегда логично. 

Слова-связки и 
фразы-клише для 

устного 

реферирования 
используются не 

всегда правильно. 

Говорит с паузами, 
испытывает 

затруднения при 

подборе слов. 

 

Н
е 

за
ч

т
ен

о
 

Не удалось передать 

содержание текста. 

Объем текста 

недостаточен. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

многочисленны и 

препятствуют 
пониманию. 

Отсутствует логика в 

построении 

высказывания. 
Слова- связки и 

фразы- клише для 

устного 

реферирования не 
используются или 

используются 

неправильно. 
Говорит с длинными 

паузами, часто ищет 

подходящие слова. 

 

 

Критерии оценивания на экзамене складываются из выполнения заданий по 

переводу оригинального текста по направлению подготовки (направленности 

(профилю) в соответствии с научными интересами аспиранта, просмотровому 

чтению текста, его пересказу и беседе о научной работе аспиранта как средняя 

оценка по выполненным заданиям (промежуточный контроль формирования 

компетенций УК-3, УК-4) 
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Критерии оценивания перевода текста на экзамене 

Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

О
т
л

и
ч

н
о
 

Перевод текста 
полностью 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 
никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 
общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 

обороты, устойчивые 
словосочетания. 

Правильно передан 

смысл сложных слов. 
Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе 
отсутствуют 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Все 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 

правильно. 

Перевод полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания 
логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 

 

Х
о
р

о
ш

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 
соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 

Неточно переведены 
некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 
словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 
обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 
Некоторые 

грамматические 

конструкции, 
обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

правильно. 

 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 
но сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст 

разделен на абзацы. 

 

У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Перевод текста на 50 

% соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 

но общая тематика 
текста понятна. Смысл 

текста передан. 

Неправильно 

переведены некоторые 
общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 
сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 1-2 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Все 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 

неправильно. 
 

Перевод не 

полностью 

соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 
последовательный, 

не сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст не 

разделен на абзацы. 
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Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 
Н

еу
д

о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Заголовок текста и 
текст переведен, но 

перевод текста не 

соответствует его 
основному 

содержанию. Смысл 

текста не понятен. 
Содержание 

перевода не отражает 

аспекты письменного 

монологического 
высказывания. 

 

В переводе текста 16-
20 и более 

лексических ошибок, 

из-за чего понимание 
общего смысла текста 

затруднено. Перевод 

отдельных слов не 
согласуется со 

смыслом и 

профессиональной 

тематикой текста. 
Профессиональные 

термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 
грамматических 

ошибок 

(орфографических, 
пунктуационных и 

др.) 

Отсутствуют 
соответствующие 

знаки препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью 
не соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

логичный, не 

последовательный, 

не сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст не 
разделен на абзацы. 

 

Критерии оценивания просмотрового текста, его пересказа на экзамене 

Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 
(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 

правильность речи 

Беглость и связность 
речи 

О
т
л

и
ч

н
о
 

Содержание 

оригинала передано 

точно и адекватно. 

Правильно 
определена основная 

идея. Четко 

выделены 
смысловые блоки 

(постановка 

проблемы, причины, 

следствия, 
предложенные пути 

решения). Не 

выражается 
собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме 

адекватно содержанию 

текста. 
Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 

и стилистические 
ошибки 

отсутствуют. 

Высказывание 

логично. 

Эффективно 

используются слова-
связки и фразы-

клише для устного 

реферирования. 
Говорит бегло, без 

пауз, не ищет 

подходящие слова. 

Х
о
р

о
ш

о
 

Содержание 

оригинала передано 

не совсем точно. 
Описаны не все 

базовые положения 

исходного текста, но 
большая часть. Не 

выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но не 

совсем ясное 
изложение 

идей оригинала. 

Отклонений от объема 
не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

немногочисленны и 
не препятствуют 

пониманию. 

В целом 

высказывание 

логично. 
Эффективно 

используются слова-

связки и фразы-
клише для устного 

реферирования. 

Говорит с 
небольшими 

паузами, не 

испытывает 

затруднения при 
подборе слов. 
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Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 
правильность речи 

Беглость и связность 

речи 

У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Содержание 

оригинала передано 

неточно. Не описана 
большая часть 

базовых положений 

исходного текста. 
Нет деления на 

смысловые блоки. 

Может быть 
выражено 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но с 

некоторым 
искажением смысла. 

Отклонения от 

заданного объема 
незначительны. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

присутствуют, 
некоторые из них 

препятствуют 

пониманию. 

Высказывание не 

всегда логично. 

Слова-связки и 
фразы-клише для 

устного 

реферирования 
используются не 

всегда правильно. 

Говорит с паузами, 
испытывает 

затруднения при 

подборе слов. 

 

Н
еу

д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Не удалось передать 

содержание текста. 

Объем текста 

недостаточен. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

многочисленны и 

препятствуют 
пониманию. 

Отсутствует логика в 

построении 

высказывания. 
Слова- связки и 

фразы- клише для 

устного 

реферирования не 
используются или 

используются 

неправильно. 
Говорит с длинными 

паузами, часто ищет 

подходящие слова. 

 

 

Критерии оценивания беседы о научной работе аспиранта (монологическая и 

диалогическая речь) на экзамене 

Оцен

ка 

Решение 

коммуникативной 
задачи 

Взаимодействие с 

собеседником 

Лексическое 

оформление 
речи 

Грамматическое 

оформление 
речи 

Произношение 

о
т
л

и
ч

н
о
 

Задание 
полностью 

выполнено: цель 

общения 
достигнута, тема 

раскрыта в 

заданном объеме, 

социокультурные 
знания 

использованы в 

соответствии с 
ситуацией 

общения 

Демонстрирует 
способность 

логично и связно 

вести беседу: 
начинает при 

необходимости и 

поддерживает ее с 

соблюдением 
очередности при 

обмене 

репликами, 
восстанавливает 

беседу в случае 

сбоя 

Демонстрирует 
словарный запас, 

адекватный 

поставленной 
задаче 

Использует 
разнообразные 

грамматические 

структуры в 
соответствии с 

поставленной 

задачей, 

практически не 
делает ошибок 

Речь понятна: 
соблюдает 

правильный 

интонационный 
рисунок, не 

допускает 

фонематических 

ошибок, все звуки 
в потоке речи 

произносит 

правильно 
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Оцен
ка 

Решение 

коммуникативной 

задачи 

Взаимодействие с 
собеседником 

Лексическое 

оформление 

речи 

Грамматическое 

оформление 

речи 

Произношение 
х
о
р

о
ш

о
 

х
о
р

о
ш

о
 

Задание 

выполнено: цель 
общения 

достигнута, 

однако тема 
раскрыта не в 

полном объеме, 

социокультурные 

знания 
использованы в 

соответствии с 

ситуацией 
общения 

В целом 

демонстрирует 
способность 

логично и связно 

вести беседу: 
начинает при 

необходимости и 

в большинстве 

случаев 
поддерживает ее с 

соблюдением 

очередности при 
обмене 

репликами, 

демонстрирует 
наличие 

проблемы в 

понимании 

собеседника 

Демонстрирует 

достаточный 
словарный запас, 

в основном, 

соответству-
ющий 

поставленной 

задаче, однако 

наблюдается 
некоторое 

затруднение при 

подборе слов и 
отдельные 

неточности в их 

употреблении 

Использует 

структуры, в 
целом 

соответству-

ющие 
поставленной 

задаче, 

допускает 

ошибки, не 
затрудняющие 

понимания 

Речь понятна: 

соблюдает 
правильный 

интонационный 

рисунок, не 
допускает 

фонематических 

ошибок, 

практически все 
звуки в потоке 

речи произносит 

правильно 

у
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Задание 

выполнено 

частично: цель 
общения 

достигнута не 

полностью, тема 

раскрыта не в 
ограниченном 

объеме, 

социокультурные 
знания мало 

использованы в 

соответствии с 

ситуацией 
общения 

Демонстрирует 

неспособность 

логично и связно 
вести беседу: не 

начинает и не 

стремится 

поддерживать ее, 
передает наиболее 

общие идеи в 

ограниченном 
контексте, в 

значительной 

степени зависит 

от помощи со 
стороны 

собеседника 

Демонстрирует 

ограниченный 

словарный запас, 
в некоторых 

случаях 

недостаточный 

для выполнения 
поставленной 

задачи 

Делает 

многочисленные 

ошибки или 
допускает 

ошибки, 

затрудняющие 

понимание 

В основном речь 

понятна: не 

допускает грубых 
фонематических 

ошибок, звуки в 

потоке речи в 

большинстве 
случаев 

произносит 

правильно, 
интонационный 

рисунок в 

основном 

правильный 

н
еу

д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 Задание не 

выполнено: цель 

общения не 

достигнута 

Не может 
поддерживать 

беседу 

Словарный запас 
недостаточен 

для выполнения 

поставленной 

задачи 

Неправильное 
использование 

грамматических 

структур делает 

невозможным 
выполнение 

поставленной 

задачи 

Речь почти не 
воспринимается 

на слух из-за 

большого 

количества 
фонематических 

ошибок и 

неправильного 
произнесения 

многих звуков 

 

Критерии оценивания выполнения заданий в форме тестирования (текущий 

контроль формирования компетенций УК-3, УК-4)  
По итогам выполнения тестовых заданий оценка производится по следующей шкале 

оценивания. При правильных ответах на:  
86-100% заданий – оценка «отлично»;  
71-85% заданий – оценка «хорошо»;  
51-70% заданий – оценка «удовлетворительно»;  
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менее 51% - оценка «неудовлетворительно».  

 

Критерии оценивания перевода оригинального текста по направлению 

подготовки (направленности (профилю) в соответствии с научными интересами 

аспиранта (текущий контроль формирования компетенций УК-3, УК-4)  

 

Оцен-
ка 

Содержательная 

идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 
перевода, 

правильность перевода 

профессиональных 
терминов 

Грамматические 
аспекты перевода 

Стилистическая 
идентичность текста 

О
т
л

и
ч

н
о
 

Перевод текста 

полностью 

соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и 
заголовок. Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста нет 

никаких лексических 

ошибок. Правильно 
переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 
фразеологические 

обороты, устойчивые 

словосочетания. 
Правильно передан 

смысл сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены 
верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 
конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

правильно. 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания 

логичный, 
последовательный, 

сохранена структура 

оригинального 

текста, текст 
разделен на абзацы. 

 

Х
о
р

о
ш

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и 
заголовок. Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 
Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 
Смысл текста передан. 

Неточно переведены 

некоторые 
общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 
фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 
грамматические 

ошибки 

(орфографические, 
пунктуационные и 

др.) 

Некоторые 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 
предложения, 

переведены 

правильно. 
 

Перевод в основном 

соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 
текста. 

Перевод 

высказывания не 
везде логичный, 

последовательный, 

но сохранена 

структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Перевод текста на 50 

% соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 
Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 
но общая тематика 

текста понятна. Смысл 

текста передан. 
Неправильно 

переведены некоторые 

общеупотребительные 
слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 
обороты. 

Профессиональные 

В переводе 1-2 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 
конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

неправильно. 

Перевод не 

полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

не сохранена 
структура 

оригинального 
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Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

термины в основном 
переведены верно. 

 текста, текст не 
разделен на абзацы. 

Н
еу

д
о

в
л

ет
в

о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Заголовок текста и 

текст переведен, но 
перевод текста не 

соответствует его 

основному 
содержанию. Смысл 

текста не понятен. 

Содержание 

перевода не отражает 
аспекты письменного 

монологического 

высказывания. 
 

В переводе текста 16-

20 и более 
лексических ошибок, 

из-за чего понимание 

общего смысла текста 
затруднено. Перевод 

отдельных слов не 

согласуется со 

смыслом и 
профессиональной 

тематикой текста. 

Профессиональные 
термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических 
ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и 
др.) 

Отсутствуют 

соответствующие 

знаки препинания в 
предложениях. 

Перевод полностью 

не соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 
текста. 

Перевод 

высказывания не 

логичный, не 
последовательный, 

не сохранена 

структура 
оригинального 

текста, текст не 

разделен на абзацы. 

 

 

7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Перечень заданий для зачета (промежуточный контроль) 

 

Зачет проводится в письменной и устной форме. 

 

1. Перевод оригинального текста со словарем. Объѐм текста – 1500 – 2000 печатных 

знаков. Текст подбирается индивидуально для каждого аспиранта в соответствии с 

направленностью (профилем) подготовки и его научными интересами. Форма выполнения 

работы – полный адекватный письменный перевод на русский язык. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста 

– 800 – 1000 печатных знаков. Форма проверки – передача содержания текста на 

иностранном языке (резюмирование текста). 

 

Пример текста для перевода (задание 1)  

 

Holzwerkstoffindustrie 

Zur Holzwerkstoffindustrie zählen Holzfaser-, Spanplatten-, OSB- und 

Massivholzplattenhersteller sowie Furnier- und Sperrholzerzeuger. Insgesamt erwirtschaften in 

der Branche fast 300 Betriebe mit rund 16.000 Beschäftigten einen Umsatz von mehr als 4,5 

Milliarden Euro im Jahr. Produkte sind insbesondere Span-platten (8,1 Millionen Kubikmeter), 

so genannte MDF-Platten (Mitteldichte Faserplatten; 5 Millionen Kubikmeter) und OSB-Platten 

(Oriented Strand Board; 1,1 Millionen Kubikmeter) sowie Sperrholz (175.000 Kubikmeter). 

Die Vorteile von Holzwerkstoffen liegen in ihrer Homogenität und Stabilität. Zudem 

lassen sich platten- und stabförmige Elemente herstellen, deren Abmessungen mit Vollholz nicht 

erreicht werden können.  
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Für die Herstellung von Holzwerkstoffen werden etwa 20 Millionen Kubikmeter Holz im 

Jahr benötigt. Bei der Produktion werden Waldhölzer aus Durchforstungen, Sägenebenprodukte 

und Gebrauchthölzer verwendet. Auch MDF-Platten werden ausschließlich aus Waldhölzern und 

Sägenebenprodukten produziert. Zur Fertigung von OSB-Platten sind dagegen frische 

Waldhölzer erforderlich. In der Holzwerkstoffindustrie werden ferner große Restholzmengen für 

die Gewinnung von elektrischer Energie und Prozesswärme eingesetzt. 

Der Trend zur Weiterveredelung der Platten setzt sich innerhalb der Branche fort. Neue 

Beschichtungskonzepte und die Herstellung von Holzwerkstoffen mit neuartigen Bindemit- teln 

bilden Forschungsschwerpunkte. 

Furnierwerke 

Nur die wertvollsten Hölzer werden zur Herstellung von Furnier verwendet, und das sind 

vor allem Laubhölzer. Hier dominieren derzeit Buche und Eiche mit jeweils ca. 30 Prozent 

Marktanteil. Ahorn weist zehn Prozent Marktanteil auf. Birke, Kirsche, Esche und die 

Nadelhölzer bewegen sich in einem Rahmen von jeweils fünf bis sieben Prozent.  

In Deutschland sind rund 30 Unternehmen mit rund 1.000 Mitarbeitern überwiegend im 

Furniersektor tätig. Hauptabnehmer der Furniere sind vor allem industrielle Verarbeiter 

(insbesondere die Möbelindustrie) und der Handel. Weitere Abnehmer sind der Innenausbau und 

das Tischler- und Schreinerhandwerk. Das Segment der Automobil- industrie nimmt an 

Bedeutung zu. 

 

 

Пример текста для просмотрового чтения, пересказа (задание 2) 

 

Die Küstenregionen sind gefährdet 

 

Selbst wenn es gelingt, den Anteil von Umwehgiften in der Atmosphäre konstant zu 

halten, muss nach Ansicht internationaler Experten mit Klimaveränderungen gerechnet werden. 

Von diesen Veränderungen erwarten Wissenschaftler vor allem Auswirkungen auf den 

Wasserhaushalt und die Küstenregionen.  

Nach einer Anhörung in Bonn forderte der Sachverständige der Kommision "Schutz der 

Erdatmosphäre" im Bundestag nicht nur über die Verringerung der Schadstoffe nachzudenken, 

sondern "schon jetzt Anpassungsstrategien zu entwickeln". Auch wenn es in diesem Winter noch 

nicht zu dem befürchteten Ozonloch über Europa kam, sei der sofortige Ausstieg aus der 

Produktion von fluorchlorkohlenwasserstoffen (FCKW) dringend erforderlich, betonte der 

Vorsitzende der Kommission. Es sei sehr wahrscheinlich, dass sich in den kommenden Jahren 

der bisher beobachtete Abbau der Ozonschicht verstärken werde.  

Als Ihdiz für eine drohende Klimaveränderung werteten die Wissetischaftler die 

Zunahme großer Naturkatastrophen, ihre Zahl sei seit den sechziger Jahrefn um das Vierfache 

gestiegen. Bei einer Erwärmung der Erde würde die Schneegrenze in den Bergen um 170 m pro 

Grad Celsius steigen. Die Folge wäreh Nochwasser im Winter und geringe Wasserführung in 

den Sommermonaten. Daraus seien Probleme für die Binnenschifffahrt und die 

Energiewirtschaft zu erwarten, aber auch eine Veränderung des Grundwasserspiegels und eine 

Verschlechterung der Trinkwasserqualität. Da die Gebirgsgletscher bisher Gesteinsmassen 

festhielten, seien in den Bergen außerdem Rutsche zu befürchten.  

Noch sei es schwierig, die regionalen Auswirkungen einer Klimaveränderuhg genau zu 

bestimmen. Allerdings habe auch der bisherige Wissensstand verdeutlicht, dass es nur Verlierer 

geben werde. Für die Bundesrepublik Deutschland bedeute dies, dass etwa die Insel Sylt, die 

größte und nördlichste nordfriesische Insel mit 11 Kilometer langem Damm zum Festland, kaum 

zu reifen und die Wattzonen sehr gefährdet seien.  

Weltweit würden beim Anstieg des Meeresspiegels um einen Meter nach bisherigen 

Schätzungen Deichbaukosten in Höhe von 500 Milliarden Dollar anfallen. Für zahlreiche 

Regionen, etwa Bangladesh, wäre selbst durch technische Maßnahmen kein Schutz vor 

Überschwemmungen zu erreichen. Als Folge befürchtet die Kommission auch "Ströme von 

Umweltflüchtlingen".  
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Eine Verringerung des Kohlendioxid-Ausstoßes zur Bekämpfung des Treibhauseffektes sollte 

nach Auffassung des Bundesverbandes der Deutschen Industrie (BDI) nicht "einseitig" durch 

staatliche Verbote sowie neue Steuern und Abgaben erzwungen werden. In einer Mitteilung in 

Köln verwies der BDI auf "große Erfolge" der Industrie bei der Einsparung von Energie in der 

Vergangenheir. 

 

Перечень заданий для экзамена (промежуточный контроль) 

 

Экзамен проводится в устной и письменной форме по билетам. 

1. Перевод оригинального текста со словарем. Объѐм текста – 2500 – 3000 печатных 

знаков. Текст подбирается индивидуально для каждого аспиранта в соответствии с 

направленностью (профилем) подготовки и его научными интересами. Форма выполнения 

работы – полный адекватный письменный перевод на русский язык. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста 

– 1000 – 1200 печатных знаков. Форма проверки – передача содержания текста на 

иностранном языке (резюмирование текста). 

3. Беседа о научной работе аспиранта (тема научно-квалификационной работы 

(диссертации), научный руководитель, актуальность темы исследования, цели и задачи 

исследования, научная новизна, и т.п.). Форма проверки – монологическая и диалогическая 

речь о научной работе на иностранном языке. 

 

 

Пример экзаменационного билета (промежуточный контроль) 

 
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

УРАЛЬСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЛЕСОТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Социально-экономический институт 

Кафедра русского и иностранных языков 
 

Направление подготовки / Специальность Дисциплина «Иностранный язык 

(немецкий)» 
35.06.04 – Технологии, средства механизации и энергетическое 

оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве 

Направленность (профиль) Древесиноведение, технология и 
оборудование деревопереработки 

Форма обучения – очная, заочная 

 

Экзаменационный билет № 1 
 

1. Перевод текста со словарем. Объѐм текста – 2500 – 3000 печатных знаков. Текст 

№ 2. 

2. Просмотровое чтение текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста – 1000 – 1200 

печатных знаков. Текст № 1. 

3. Беседа о научной работе аспиранта. 
 

 

Составил: ___________ /Кисель Н.Ф./  Утверждено: 

 Проректор по научной работе 

 и инновационной деятельности ____________                                   

                                                            /Газеев М.В./ 

«____» _________ 20____ год «____» _________ 20____ год 
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Пример текста для перевода (задание 1) 

 

Naturprodukt Holz: traditionell und innovative 

 

Holz ist ein Naturprodukt und damit sehr vielseitig. Seine unterschiedlichen Formen und 

Ausprägungen sind auf die verschiedenen Holzarten, den Standort und das Alter des geernteten 

Baums sowie die Holzunterschiede im Stamm selbst zurückzuführen. Dadurch entsteht eine 

extreme Breite an biologischen, chemischen, technologischen und optischen Eigenschaften. 

Diese vielfältigen Möglichkeiten macht man sich beim Einsatz von Holz zu Nutze: für jeden 

Zweck das richtige Holz. Dafür sorgen eine lange Erfahrung und Tradition in den 

althergebrachten Handwerksberufen und Holzindustriezweigen sowie eine markt- und 

praxisorientierte Holzforschung. 

Durch die verschiedenen Eigenschaften und die optischen Variationen der 

unterschiedlichen Nadel- und Laubbaumarten können die Wünsche und Anforderungen der 

Verbraucher an das jeweilige Produkt gezielt erfüllt werden. Beispiele hierfür sind die Festigkeit 

und Tragfähigkeit von Bauholz, die Langlebigkeit von Fenstern und Fassaden, die Farbe und 

Maserung bei Möbeln sowie die Härte von Parkett.  

Gleichzeitig tragen neue Verarbeitungsverfahren und technische Innovationen dazu bei, 

den Einsatz von Holz für bekannte Anwendungen zu erweitern und neue Anwendungsbereiche 

zu erschließen. Den Anforderungen der geltenden technischen Normen hat sich auch das 

Naturprodukt Holz zu stellen. Gerade hier hat es während der letzten 15 Jahre bahnbrechende 

Entwicklungen gegeben, die eine Verwendung von Holz in industriellen Bereichen und bei 

großen Projekten ohne Probleme ermöglichen – natürlich unter Beibehaltung seiner 

hervorragenden ästhetischen Wirkung. Zahlreiche Innovationen finden sich im Hausbau mit 

seinen hohen Anforderungen an Langlebigkeit, Wärme-, Brand- und Schallschutz. 

Es wird daran gearbeitet, die Eigenschaften von Holz und damit seine 

Verwendungsmöglichkeiten auszuweiten. So ässt sich die Widerstandsfähigkeit oder die Härte 

von Holz verbessern (Stichwort WPC). Kraftstoffe aus Holz sind ein weiteres Forschungsfeld 

(Stichwort BtL).  

Beispielsweise.  

Mit einer Fläche von knapp drei Millionen Hektar ist die Fichte die häufigste Baumart 

(28,2 Prozent der Gesamtwaldfläche). Damit ist sie der bedeutendste Holzlieferant für die 

Forstwirtschaft. Fichtenholz hat eine gelblich weiße Farbe, die im Licht gelblich braun 

nachdunkelt. Es zeichnet sich durch eine deutliche Jahrringstruktur aus. Im Verhältnis zu seinem 

relativ geringen Gewicht besitzt es günstige Festigkeits- und Elastizitätseigenschaften. Daher 

eignet es sich besonders gut als Bau- und Konstruktionsholz. 

Das Holz der Tanne ist dem der Fichte sehr ähnlich. Allerdings hat es keine Harzkanäle. 

Da es harzfrei und ziemlich beständig gegen Säuren und Alkalien ist, eignet sich Tannenholz 

besonders für die Herstellung von Behältern für die chemische Industrie. Auch im Erd- und 

Wasserbau wird die Tanne oft eingesetzt (Schleusen, Wasserradschaufeln, Brunnenleitungen 

etc.). Daneben wird sie wie die Fichte vielfach im Hochbau als Bau- und Konstruktionsholz 

verwendet. 

 

 

Пример текста для просмотрового чтения, пересказа (задание 2) 

 

Der programmatische Schwerpunkt der Grünen liegt in Ökologie 

 Die Grünen sind ein Produkt der Protestbewegungen, die seit dem Ende der sechziger 

Jahre einen festen Bestandteil der politischen Szenarie bilden. Seit Mitte der siebziger Jahre 

entwickelten sich die einzelnd wirkenden Bürgerinitiativen nach und nach zu einer regional und 

überregional organisierten Umweltschutzbewegung. 
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 Erste ökologisch orientierte Listen konnten Wahlerfolg im kommunalen Bereich und bei 

Landtagswahlen erringen. Bei der Europawahl 1979 kandidie ren «Grüne» ein Zusammenschluss 

verschiedener Vereinigungen (unter anderen Umweltschutz ) und erzielte 3,1 % der Stimmen.  

Im Januar 1980 kam es zur Konstituierung der Partei DIE GRÜNEN Bundesebene. In 

ihrer Konstituierungsphase erhielten die Grünen Zulauf aus erschiedensten ideologischen 

,,Lagern" und Subkulturen: Nationalrevoltu tionäre, konservative Umweltschützer, 

Ökosozialisten, Anarchisten und Nachdem die konservativen Gruppen die Partei in den ersten 

Jahren ihrer Gründung verlassen hatten, wurde die linke Tendenz dominierend.  

Die Grünen verstehen sich als Alternative zu den anderen Parteien und bekennen sich zu 

folgenden Grundwerten: ,,ökologisch", ,,sozial", ,.basisde mokratisch" und ,,gewaltfrei". Ihr 

programmatischer Schwerpunkt liegt im ökologischen Bereich. Sie fordern eine prinzipielle 

Umorientierung des so zialen und wirtschaftlichen Lebens, die Mensch und Natur wieder 

miteinan- der versöhnen soll. Diese Partei verwandte erhebliche Anstrengungen darauf iber den 

Umweltschutz hinaus auch in anderen Politikfeldern eigenständige sitionen zu erarbeiten. Sie 

versucht, die Friedensfreunde, Alternati Feministinnen, sexuelle und ethnische Randgruppen in 

sich aufzunehmen t ihre Attraktivität insbesondere für Jugendliche nur partiell mi dem 

Umweltschutz verbunden. Ihr ,,Bundesprogramm" äußert sich auc den Themenbereichen: 

,,Wirtschaft und Arbeitswelt" ,"Außen- und Friedens politik ", ,,Mensch und Gesellschaft". 

 

 

Пример заданий в форме тестирования (текущий контроль) 

 

1. Bringen Sie die Aussagen in eine logische Reihenfolge. 

 - Hat jemand Fragen dazu? Sonst würde ich mit dem dritten Punkt beginnen. 

 - Wenn es keine Fragen oder Kommentare mehr  gibt,  können wir mit der Diskussion beginnen. 

 - Wie ihr auf der Folie sehen könnt,  habe ich meinen Vortrag wie folgt  gegliedert. 

 - In meinem / im letzten Punkt geht es um  die Regierung. 

 - Damit komme ich zum Punkt 2: die Staatsorgane. 

 - Zunächst möchte ich über die Staatsform sprechen… 

 

2. Formulieren Sie folgende Sätze mit „je…desto  umso“ um. 

- Wenn es die Leute älter werden, werden  sie oft konservativer. 

- Wenn man sich länger mit einem Problem beschäftigt, wird es meist komplizierter. 

- Wenn man besser Bescheid weiß, findet man eher eine Lösung. 

- Wenn man länger in einer Partei arbeitet, lernt man die Mitglieder besser kennen. 

- Wenn ein Politiker bekannter wird, wird sein Privatleben oft schwieriger. 

- Wenn ein Redner besser spricht; hat er mehr Erfolg. 

 

3. Meinungen und Reaktionen .Es passen immer zwei Reaktionen. Kreuzen Sie an: 

1. Kino ist viel interessanter als Fernsehen. 

a - Das finde ich auch. 

b - Ich wie8 nicht. 

c - Das ist eine super Idee. 

2. Computer machen die Kinder krank. 

a - Das glaube ich auch. 

b - Das ist richtig so. 

c - Unsinn. 

3. Kinder ab zwölf brauchen ein Handy. 

a - Das ist viel zu teuer. 

b - Früher war Telefonieren teuer. 

c - Das müssen die Kinder entscheiden. 

4. In Deutschland gibt es zu viele Regeln. 

a - Warum? 

b - Wann? 
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c - Wie meinst du das? 
 

 

Задание по переводу оригинального текста (текущий контроль) 

 

Осуществляется выборочный перевод оригинального текста по направлению 

подготовки (направленности (профилю) в соответствии с научными интересами 

аспиранта. Текст представляется аспирантом, с которым он работает на данный момент. 

 

 

7.4. Соответствие шкалы оценок и уровней сформированных компетенций 

 

Уровень 

сформированн

ых 

компетенций 

Оценка Пояснения 

Высокий отлично 

Теоретическое содержание курса освоено 

полностью, все предусмотренные программой 

обучения учебные задания выполнены.  

Обучающийся демонстрирует готовность 

участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

Базовый  хорошо 

Теоретическое содержание курса освоено 

полностью, все предусмотренные программой 

обучения учебные задания выполнены с 

незначительными замечаниями.  

Обучающийся способен участвовать в работе 

российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-

образовательных задач, использовать современные 

методы и технологии научной коммуникации на 

государственном и иностранном языках. 

Пороговый  
удовлетворит

ельно 

Теоретическое содержание курса освоено частично, 

большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий выполнено, в них имеются ошибки.  

Обучающийся может под руководством участвовать 

в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

Низкий  
неудовлетво-

рительно 

Теоретическое содержание курса не освоено, 

большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий либо не выполнены, либо содержат 

грубые ошибки; дополнительная самостоятельная 

работа над материалом не привела к какому-либо 

значительному повышению качества выполнения 

учебных заданий.  
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Уровень 

сформированн

ых 

компетенций 

Оценка Пояснения 

Обучающийся не демонстрирует готовность 

участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

 

 

8. Методические указания для самостоятельной работы обучающихся 

 

Самостоятельная работа – планируемая учебная, научно-исследовательская работа 

обучающихся, выполняемая во внеаудиторное (аудиторное) время по заданию и при 

методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного участия (при 

частичном непосредственном участии преподавателя, оставляющем ведущую роль в 

контроле за работой обучающихся). 

Самостоятельная работа аспирантов в вузе является важным видом их учебной и 

научной деятельности. Самостоятельная работа играет значительную роль в рейтинговой 

технологии обучения. Поэтому самостоятельная работа должна стать эффективной и 

целенаправленной работой обучающихся. 

Формы самостоятельной работы   разнообразны. Они включают в себя: 

− изучение учебной, научной и методической литературы, материалов 

периодических изданий с привлечением электронных средств официальной, 

статистической, периодической и научной информации; 

− создание презентаций, докладов;  

− участие в работе конференций, круглого стола и др.; 

− написание тезисов, научных статей. 

Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине «Иностранный язык 

(немецкий)» направлена на развитие межкультурной коммуникативной профессионально- 

ориентированной компетенции и рассматривается: 

  как источник знаний; 

  как средство получения и закрепления знаний; 

  как способ формирования и закрепление умений; 

  как способ практического применения знаний и умений; 

  как способ контроля. 

В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» основными 

видами самостоятельной работы являются: 

- подготовка к практическим занятиям (выполнение лексико-грамматических и 

проектно-ориентированных заданий; составление терминологического словарей; перевод 

оригинальных текстов по направлению подготовки (направленности (профилю) и в 

соответствии с научными интересами аспиранта; подбор материала для проведения 

реальных, виртуальных мероприятий на иностранном языке и для анализа аннотаций, 

тезисов, статей; подготовка устных сообщений); 

 - подготовка к зачету и экзамену. 

Цель тренировочных упражнений по лексике и грамматике – отработать и закрепить 

умения и навыки, основанные на знаниях изученного лексического и грамматического 

материала. Выполнение творческих упражнений требует использования материала темы в 

полном объеме и/или привлечения дополнительной информации из других источников. 

Умение работать со словарем – очень важно, так как неправильный подбор и анализ 
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слова приводит, в конечном итоге, к искажению содержания предложения. Необходимо 

использовать разные словари, например, словари, которые содержат более 

детализированную дифференциацию словарных значений, или электронные словари, 

которые сокращают процесс поиска слов.  

Работа с текстами предполагает знание и умение использования определенных 

алгоритмов. Для определения главной информации необходимо находить ключевые слова 

(ознакомительное чтение), для поиска нужной информации – выделять факты и данные по 

определенной теме (поисковое чтение), для понимания общего содержания текста 

(основной идеи) и его частей, - структурировать информацию, соотносить фразы 

исходного текста с перефразированием (чтение с элементами аннотирования). Анализируя 

статьи, тезисы, необходимо обращать внимание на их структуру - это вступление, 

основная часть, выводы, и рассматривать правильность с грамматической и лексической 

точки зрения, а также логичность и последовательность изложения материала. 

Подготовка устных сообщений по определенной тематике предполагает подбор 

необходимого материала и его анализ, определение его актуальности и достаточности, 

формирование плана, таким образом, чтобы тема была полностью раскрыта.  Изложение 

материала должно быть связным, последовательным и аргументированным. Работу по 

подготовке устного высказывания по определенной теме следует начать с изучения 

тематических текстов образцов. В первую очередь необходимо выполнить упражнения по 

изучаемой теме, усвоить предлагаемый лексический материал, прочитать и перевести 

тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на основе изученных 

текстов нужно подготовить связное изложение, включающее наиболее важную и 

интересную информацию. 

Тестовые задания могут использоваться аспирантами при подготовке к зачету в 

форме самопроверки знаний. Они рассчитаны на самостоятельную работу без 

использования вспомогательных материалов, то есть при их выполнении не следует 

пользоваться учебной и другими видами литературы.  

Для выполнения тестового задания, прежде всего, следует внимательно прочитать 

поставленный вопрос. После ознакомления с вопросом следует приступать к прочтению 

предлагаемых вариантов ответа. Необходимо прочитать все варианты и в качестве ответа 

следует выбрать соответствующий правильному ответу. 

На выполнение теста отводится ограниченное время. Оно может варьироваться в 

зависимости от уровня тестируемых, сложности и объема теста. Как правило, время 

выполнения тестового задания определяется из расчета 45-60 секунд на один вопрос. 

Уровень выполнения теста показывает сформированность уровня владения 

иноязычной коммуникативной компетенцией, заданного программой. 

Зачет проводится в устной и письменной форме по заданиям, представленным в 

разделе 7.3 данной программы. Подготовка к зачету предполагает самостоятельную 

проработку изученного материала. 

Экзамен проводится в устной и письменной форме по билетам. Подготовка к 

экзамену предусматривает индивидуальную работу аспиранта с учебной и справочной 

литературой по соответствующим разделам всего курса и проработку изученного 

материала. Экзаменационный билет состоит из трех заданий. Тематика заданий 

представлена в разделе 7.3 данной программы.  

 

 

9. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине 

 
Для успешного овладения дисциплиной используются следующие информационные 

технологии обучения: 

- практические занятия по дисциплине проводятся с использованием платформ 

MOODLE, LMS. При проведении практических занятий используются презентации 
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материала в программе Microsoft Office (PowerPoint), выход на профессиональные сайты, 

использование аудиоматериалов и видеоматериалов различных интернет-ресурсов. 

В процессе изучения дисциплины учебными целями являются первичное восприятие 

учебной информации о теоретических основах и принципах работы с документами, ее 

усвоение, запоминание, а также структурирование полученных знаний и развитие 

интеллектуальных умений, ориентированных на способы деятельности репродуктивного 

характера. Посредством использования этих интеллектуальных умений достигаются 

узнавание ранее усвоенного материала в новых ситуациях, применение абстрактного 

знания в конкретных ситуациях. 

Для достижения этих целей используются в основном традиционные информативно-

развивающие технологии обучения с учетом различного сочетания пассивных форм 

(практическое занятие, консультация, самостоятельная работа) и репродуктивных методов 

обучения (повествовательное изложение учебной информации и объяснительно-

иллюстративное изложение). 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО реализация компетентностного подхода 

предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных 

форм проведения занятий с целью формирования и развития профессиональных навыков 

обучающихся. 

Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного программного 

обеспечения: 

- семейство коммерческих операционных систем семейства Microsoft Windows; 

- офисный пакет приложений Microsoft Office; 

- программная система для обнаружения текстовых заимствований в учебных и 

научных работах "Антиплагиат.ВУЗ". 

 

 

10. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления 

образовательного процесса по дисциплине 
 

Реализация учебного процесса осуществляется в специальных учебных аудиториях 

университета для проведения занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. Все аудитории 

укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, 

служащими для представления учебной информации большой аудитории. При 

необходимости обучающимся предлагаются наборы демонстрационного оборудования и 

учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.  

Самостоятельная работа обучающихся выполняется в специализированной аудитории, 

которая оборудована учебной мебелью, компьютерной техникой с возможностью 

подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-

образовательную среду УГЛТУ. 

Есть помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного 

оборудования.  

 

Требования к аудиториям 

Наименование специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений 

и помещений для самостоятельной  

работы 

Помещение для практических занятий, 

групповых и индивидуальных 

консультаций, текущей и промежуточной 

аттестации. 

Переносные: 

- демонстрационное мультимедийное 

оборудование (ноутбук, экран, проектор); 

- комплект электронных учебно-

наглядных материалов (презентаций) на 

флеш-носителях, обеспечивающих 

тематические иллюстрации. 
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Наименование специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений 

и помещений для самостоятельной  

работы 

Столы и стулья.  

Рабочие места, оснащенные 

компьютерами с выходом в сеть 

Интернет и электронную 

информационную образовательную среду 

Университета, аудиоаппаратура, 

наушники. 

Помещения для самостоятельной работы Столы компьютерные, стулья. 

Персональные компьютеры. Выход в 

Интернет и электронную 

информационную образовательную среду 

Университета. Переносное 

мультимедийное оборудование (ноутбук, 

экран, проектор). Комплект электронных 

учебно-наглядных материалов 

(презентаций) на флеш-носителях. 

Помещение для хранения и 

профилактического обслуживания 

оборудования 

Помещение для хранения и ремонта 

оборудования, приборов и установок, 

оснащенное столами и стульями; 

шкафами, необходимым инструментом. 
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1. Общие положения 
 

Дисциплина «Иностранный язык (французский)» относится к блоку Б1 учебного 

плана, входящего в состав образовательной программы высшего образования 35.06.04 

«Технологии, средства механизации и энергетическое оборудование в сельском, лесном и 

рыбном хозяйстве» (профиль – Древесиноведение, технология и оборудование 

деревопереработки). 

Нормативно-методической базой для разработки рабочей программы учебной 

дисциплины «Иностранный язык (французский)» являются:  

 Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации», утвержденный 

приказом Минобрнауки РФ от 29.12.2012 № 273-ФЗ;   

 Приказ Минобрнауки России от 19.11.2013 № 1259 «Об утверждении Порядка 

организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 

программам высшего образования – программам подготовки научно-педагогических 

кадров в аспирантуре (адъюнктуре)».   

 Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования 

(ФГОС ВО) по направлению подготовки 35.06.04 «Технологии, средства механизации и 

энергетическое оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве» (уровень 

подготовки кадров высшей квалификации), утвержденный приказом Министерства 

образования и науки РФ от 18.08.2014 № 1018;  

 Учебные планы образовательной программы высшего образования  направления 

35.06.04 «Технологии, средства механизации и энергетическое оборудование в сельском, 

лесном и рыбном хозяйстве» (профиль – Древесиноведение, технология и оборудование 

деревопереработки), подготовки аспирантов по очной и заочной формам обучения, 

одобренные Ученым советом УГЛТУ (протокол № 2 от 18.02.2021). 

Обучение по образовательной программе 35.06.04 «Технологии, средства 

механизации и энергетическое оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве» 

(профиль – Древесиноведение, технология и оборудование деревопереработки) 

осуществляется на русском языке. 
 

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

 
Планируемыми результатами обучения по дисциплине являются знания, умения, 

владения и/или опыт деятельности, характеризующие этапы/уровни формирования 

компетенций и обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения 

образовательной программы в целом. 
Цель дисциплины – развитие межкультурной коммуникативной компетенции в 

соответствующих научных областях, позволяющих вести научно-исследовательскую 

деятельность в международных исследовательских коллективах с использованием 

современных методов и технологий научной коммуникации. 

Задачи дисциплины: 

  совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции;  

  развитие коммуникативных и стратегических умений и навыков для научного и 

профессионального взаимодействия; 

  формирование понятийного аппарата по направлению подготовки. 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих  

универсальных компетенций: 

  УК-3 – готовность участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач; 

  УК-4 – готовность использовать современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном языках. 
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В результате изучения дисциплины обучающийся должен:  

знать:  

− особенности коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного 

общения; 

− правила оформления научных работ в зарубежных журналах; 

− стилистические особенности устного и письменного научного дискурса; 

− особенности представления результатов научной деятельности в устной и 

письменной форме при работе в российских и международных исследовательских 

коллективах; 

− общенаучную терминологию и грамматический (морфология и синтаксис) 

материал, достаточный для реализации устной и письменной коммуникации в сфере 

профессионального общения;  

уметь: 

− следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и 

международных исследовательских коллективах с целью решения научных и научно-

образовательных задач; 

− свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые 

средства с целью выделения релевантной информации; 

− строить устные и письменные научные тексты согласно коммуникативным и 

стилевым особенностям жанра научной речи; 

− преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в 

общей и профессиональной сферах общения;  

владеть: 

− различными типами коммуникаций при осуществлении работы в российских и 

международных коллективах по решению научных и научно-образовательных задач; 

− навыками организации и интерпретации научного дискурса, с учетом специфики 

определенного научного контекста; 

− навыками общения на иностранном языке в области научной специализации; 

− навыками аргументированно и конструктивно отстаивать свои позиции и идеи в 

научных дискуссиях на иностранном языке, с применением современных методов и 

технологии научной коммуникации; 

− навыками устного и письменного перевода общенаучной литературы и 

литературы по направленности. 

 

 

3. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Данная учебная дисциплина относится к дисциплинам базовой части учебного 

плана, что означает формирование в процессе обучения у аспирантов основных 

профессиональных знаний и компетенций в рамках выбранного профиля.   

Освоение данной дисциплины является необходимой основой для последующего 

изучения дисциплин ОПОП и подготовки научно-квалификационной работы 

(диссертации) на соискание ученой степени кандидата наук. 

 

Перечень обеспечивающих, сопутствующих и обеспечиваемых дисциплин 

Обеспечивающие Сопутствующие Обеспечиваемые 

Научно-

исследовательская 

деятельность. 

 

Научно-исследовательская 

деятельность. 

Практика по получению 

профессиональных умений 

Научно-исследовательская 

деятельность. 

Техника лабораторных и 

промышленных 
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Обеспечивающие Сопутствующие Обеспечиваемые 

и опыта профессиональной 

деятельности (научно-

исследовательская). 

экспериментов в процессах 

обработки древесины. 

Актуальные проблемы 

технологий и процессов 

деревоперерабатывающих 

производств. 

Практика по получению 

профессиональных умений и 

опыта профессиональной 

деятельности (научно-

исследовательская). 

Подготовка научно-

квалификационной работы 

(диссертации) на соискание 

ученой степени кандидата 

наук. 

Представление научного 

доклада об основных 

результатах подготовленной 

научно-квалификационной 

работы (диссертации). 

 

Указанные связи дисциплины дают обучающемуся системное представление о 

комплексе изучаемых дисциплин в соответствии с ФГОС ВО, что обеспечивает 

требуемый теоретический уровень и практическую направленность в системе обучения и 

будущей деятельности выпускника. 

4. Объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества 

академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с 

преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу 

обучающихся 

 

Общая трудоемкость дисциплины  

Вид учебной работы 
Всего академических часов 

очная форма заочная форма  

Контактная работа с преподавателем*: 70 28 

лекции (Л) - - 

практические занятия (ПЗ) 70 28 

лабораторные работы  (ЛР) - - 

иные виды контактной работы - - 

Самостоятельная работа обучающихся: 110 152 

изучение теоретического курса  30  54 

подготовка к текущему контролю 44  85 

подготовка к промежуточной аттестации 36 13 

Вид промежуточной аттестации: зачет, экзамен зачет, экзамен 

Общая трудоемкость, з.е./ часы                                                     5/180 5/180 

*Контактная работа обучающихся с преподавателем, в том числе с применением дистанционных 

образовательных технологий, включает занятия лекционного типа, и (или) занятия семинарского 

типа, лабораторные занятия, и (или) групповые консультации, и (или) индивидуальную работу 
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обучающегося с преподавателем, а также аттестационные испытания промежуточной аттестации. 

Контактная работа может включать иные виды учебной деятельности, предусматривающие 
групповую и индивидуальную работу обучающихся с преподавателем. Часы контактной работы 

определяются Положением об организации и проведении контактной работы при реализации 

образовательных программ высшего образования, утвержденным Ученым советом УГЛТУ от 25 

февраля 2020 года. . 
 

 

5. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам)                     
с указанием отведенного на них количества академических часов 

 
5.1. Трудоемкость разделов дисциплины 

 
очная форма обучения 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

1 Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля. 

 32  32 38 

2 Устная и письменная 

коммуникация в научной 

сфере. Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

 38  38 36 

Итого по разделам:  70  70 74 

Промежуточная аттестация х х х  36 

Всего 180 

 

 

заочная форма обучения 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

1 Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля. 

 14  14 65 

2 Устная и письменная 

коммуникация в научной 

сфере. Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

 14  14 74 
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№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Л  ПЗ ЛР  

Всего  

контактной 

работы 

Самостоятельная 

работа 

Итого по разделам:  28  28 139 

Промежуточная аттестация х х х  13 

Всего 180 

 

5.2. Темы и формы занятий семинарского типа     

Учебным планом по дисциплине предусмотрены практические занятия. 

 

№  
Наименование раздела дисциплины 

(модуля) 

Форма проведения  

занятия  

Трудоемкость, час 

очная заочная 

1 

Этикетные формы научно-

профессионального общения. 

Научная терминология избранной 

направленности. Морфологические 

особенности научного стиля. 

 32 14 

1.1. 

Научная литература по избранной 

направленности. Клишированные 

формулы общения. Страдательный 

залог. Способы выражения 

страдательного залога. 

практическая работа 6 2 

1.2. 

Электронные журналы избранной 

направленности: редакция, 

проблематика, место издания, 

требования к публикациям. 

Особенности общения по электронной 

почте: адрес почты, оформление полей 

письма, формулы приветствия и 

прощания. Графическое оформление 

электронного письма.  Неличные 

формы глагола: инфинитив 

практическая работа 8 2 

1.3. 

Структура биографии (CV). 

Особенности представления событий в 

хронологическом порядке. Хобби как 

существенная часть CV.  Неличные 

формы глагола: причастия, герундий. 

практическая работа 6 2 

1.4. 

Структура информационного письма 

конференции. Обязательные разделы, 

лексическое своеобразие. Графическое 

оформление информационного письма. 

Эквиваленты российских научных 

званий и степеней: калькирование, 

контекстуально обусловленное 

употребление. 

практическая работа 6 4 

1.5. 

Структура заявки на научную 

конференцию. Грамматическая 

омонимия. Основные направления 

конверсии (перехода из одной части 

речи в другую). 

практическая работа 6 4 

2. 
Устная и письменная коммуникация 

в научной сфере. Синтаксические 
 

 

38 
14 
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№  
Наименование раздела дисциплины 

(модуля) 

Форма проведения  

занятия  

Трудоемкость, час 

очная заочная 

особенности научного стиля.  

2.1. 

Способы компрессии текста. Способы 

определения ключевых слов и 

словосочетаний, способствующих 

компрессии текста. Частотные глаголы-

предикаты, обобщающие содержание 

исходного текста. Опущение 

фактографических деталей, не 

существенных для передачи общего 

содержания текста.  
Условные предложения. 

практическая работа 6 2 

2.2. 

Аннотация. Языковая структура 

аннотации. Соотношение конструкций 

действительного и страдательного 

залога. Выбор видовременных форм. 

Языковые средства логической связи 

внутри абзаца/между абзацами.  

Сложное предложение. Типы 

придаточных предложений. 

практическая работа 6 2 

2.3. 

Реферирование научной статьи. Виды 

рефератов. Языковые конструкции и 

клише, наиболее часто используемые в 

различных частях реферата. Основные 

приемы языковой компрессии. 

практическая работа 4 2 

2.4. 

Рецензия. Структура рецензии. 

Языковые средства. Способы 

выражения собственного мнения. 

Ключевые слова и способы логической 

связи в тексте. Местоимения. Вводные 

слова, союзы и частицы в роли союзов. 

практическая работа 4 2 

2.5.  
Резюме.  Структура резюме. Языковые 

средства. 
практическая работа 4 2 

2.6. 

Научная статья. Структура и языковые 

особенности статьи. Правила 

оформления литературы. 

Переводческие технологии. Ложные 

друзья переводчика. 

практическая работа 6 2 

2.7. 

Особенности устной презентации 

(доклада). Способы привлечения 

внимания. Лексические нормы, 

принятые в устных научных 

выступлениях; особенности построения 

причинно-следственных связей в 

презентации; работа с аудиторией. 

практическая работа, 

деловая игра 
8 2 

Итого часов: 70 28 
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5.3. Детализация самостоятельной работы 

 

№  Наименование раздела 

дисциплины (модуля) 

Вид самостоятельной работы Трудоемкость, час 

очная заочная 

1 

Этикетные формы 

научно-

профессионального 

общения. Научная 

терминология 

избранной 

направленности. 

Морфологические 

особенности научного 

стиля 

Подготовка к практическим 

занятиям: 

- выполнение лексико-грамматичес-

ких упражнений и проектно-

ориентированных заданий; 

- составление терминологического 

словаря. 

16 22 

Подготовка к текущему контролю: 

- перевод оригинальных текстов по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) и в 

соответствии с научными 

интересами аспиранта; 

- тестирование. 

22 43 

2 

Устная и письменная 

коммуникация в 

научной сфере. 

Синтаксические 

особенности научного 

стиля 

Подготовка к практическим 

занятиям: 

- выполнение лексико-грамматичес-

ких упражнений и проектно-

ориентированных заданий; 

- составление терминологического 

словаря; 

- подбор материала для анализа 

тезисов, аннотаций, статей; 

- подбор материала для проведения 

реальных и виртуальных 

мероприятий на иностранном языке. 

14 32 

Подготовка к текущему контролю: 

- перевод оригинальных текстов по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) и в 

соответствии с научными 

интересами аспиранта; 

- тестирование. 

22 42 

3 

Подготовка к 

промежуточной 

аттестации 

Подготовка к зачету, экзамену 36 13 

Итого: 110 152 

 

 

6. Перечень учебно-методического обеспечения по дисциплине 

 

Основная и дополнительная литература 

№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

 Основная литература   

1 Основы перевода, аннотирования и реферирования 2019 Полнотекстовый 
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№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

научно-технического текста: учебное пособие / Е. А. 

Чигирин, Т. Ю. Чигирина, Я. А. Ковалевская, Е. В. 

Козыренко. — Воронеж : ВГУИТ, 2019. — 154 с. —

Текст : электронный // Лань : электронно-

библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/143274. — Режим доступа: 

для авториз. пользователей 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

2 Путилина, Л. В. Иностранный язык для аспирантов 

(французский язык): учебное пособие / 

Л. В. Путилина. – Оренбург: Оренбургский 

государственный университет, 2017. – 104 с. – 

Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=48

1790. – Текст : электронный. 

2017 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

 Дополнительная литература   

3 Веденина, Л. Г. Французский язык: структура, 

функционирование, культуроносный смысл / 

Л. Г. Веденина. – 2-е изд. – Москва : Издательский 

дом ЯСК, 2020. – 457 с. : табл. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=619309. 

– Текст : электронный. 

2020 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

4 Фролова, В. П. Основы теории и практики научно-

технического перевода и научного общения : 

учебное пособие / В. П. Фролова, Л. В. Кожанова. — 

Воронеж : ВГУИТ, 2017. — 155 с. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/106812.  

— Режим доступа: для авториз. пользователей 

2017 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

5 Русско-французский разговорник : словарь : / сост. 

А. И. Иванченко. – Санкт-Петербург : КАРО, 2018. – 

144 с. – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610998. 

– Текст : электронный. 

2018 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

6 Бурцев, В. А. Основные понятия французской 

школы анализа дискурса в терминах: учебный 

словарь-справочник : словарь / В. А. Бурцев. – Елец : 

Елецкий государственный университет им. И. А. 

Бунина, 2016. – 121 с. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=498142. 

– Текст : электронный. 

2016 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

7 Крайсман, Н. В. Французский язык: деловая и 

профессиональная коммуникация : учебное пособие 

: [16+] / Н. В. Крайсман. – Казань : Казанский 

научно-исследовательский технологический 

университет (КНИТУ), 2017. – 108 с. – Режим 

доступа: по подписке. – URL: 

2017 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

https://e.lanbook.com/book/143274
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481790
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481790
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=619309
https://e.lanbook.com/book/106812
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610998
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=498142
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№ Автор, наименование 

Год 

издани

я 

Примечание  

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560572. 

– Текст : электронный. 

8 Аксарина, Н. А. Технология подготовки научного 

текста : учебно-методическое пособие : / 

Н. А. Аксарина. – 4-е изд., стер. – Москва : 

ФЛИНТА, 2018. – 112 с. : ил. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563851. 

– Текст : электронный. 

2018 Полнотекстовый 

доступ при входе 

по логину и 

паролю* 

*- прежде чем пройти по ссылке, необходимо войти в систему 

 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды 

обеспечивается соответствующими средствами информационно-коммуникационных 

технологий. 

 

Электронные библиотечные системы  
Каждый обучающийся обеспечен доступом к электронной библиотечной системе 

УГЛТУ (http://lib.usfeu.ru/),  ЭБС Издательства Лань  http://e.lanbook.com/, ЭБС 

Университетская библиотека онлайн http://biblioclub.ru/, содержащих издания по 

основным изучаемым дисциплинам и сформированных по согласованию с 

правообладателями учебной и учебно-методической литературы.  

 

Справочные и информационные системы.  
1. Справочно-правовая система «Консультант Плюс». Режим доступа: 

http://www.consultant.ru/ - для авториз. пользователей. 

2. Информационно-правовой портал Гарант. Режим доступа:  http://www.garant.ru/  

3. База данных Scopus компании Elsevier B.V. Режим доступа:  https://www.scopus.com/  

4. Многопрофильный электронный словарь. Режим доступа: 

https://www.multitran.com/m.exe?l1=2&l2=4 

 

Профессиональные базы данных. 

1. Федеральная служба государственной статистики. Официальная статистика - Режим 

доступа: http://www.gks.ru/     

2. Научная электронная библиотека elibrary. Режим доступа: http://elibrary.ru/; 

3. Компания AMMANN - поставщик строительно-дорожных машин и оборудования. 

Режим доступа: https://www.ammann.com/dz-fr/technology/low-temperature. 

 

 

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине 

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

Формируемые компетенции Вид и форма контроля 

УК-3 – готовность участвовать в работе 

российских и международных 

исследовательских коллективов по решению 

научных и научно-образовательных задач 

Промежуточный контроль:  
зачет, экзамен 

Текущий контроль: тестирование, 

перевод оригинального текста по 

направлению подготовки 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560572
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563851
http://lib.usfeu.ru/
http://e.lanbook.com/
http://biblioclub.ru/
http://www.consultant.ru/%20-
http://www.garant.ru/
https://www.scopus.com/
https://www.multitran.com/m.exe?l1=2&l2=4
http://www.gks.ru/
http://elibrary.ru/
https://www.ammann.com/dz-fr/technology/low-temperature
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Формируемые компетенции Вид и форма контроля 

(направленности (профилю) в 

соответствии с научными интересами 

аспиранта    

УК-4 – готовность использовать современные 

методы и технологии научной коммуникации 

на государственном и иностранном языках 

Промежуточный контроль:  

зачет, экзамен 

Текущий контроль: тестирование, 

перевод оригинального текста по 

направлению подготовки 

(направленности (профилю) в 

соответствии с научными интересами 

аспиранта       

 

7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных 

этапах их формирования, описание шкал оценивания 

 

Критерии оценивания на зачете складываются из выполнения заданий по 

переводу оригинального текста по направлению подготовки (направленности 

(профилю) в соответствии с научными интересами аспиранта и просмотровому 

чтению текста, его пересказу как средняя оценка по выполненным заданиям 

(промежуточный контроль формирования компетенций УК-3, УК-4) 
 

Критерии оценивания перевода текста на зачете 

Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста 
полностью 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 
никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 
общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 

обороты, устойчивые 
словосочетания. 

Правильно передан 

смысл сложных слов. 
Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе 
отсутствуют 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Все 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 
правильно. 

Перевод полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания 
логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 
Переведен и сам 

текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 
соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 
Неточно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Некоторые 

грамматические 

конструкции, 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 
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Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

текста и общее его 
содержание. 

 

словосочетания, 
сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 
Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 
правильно. 

 

но сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст 
разделен на абзацы. 

 

З
а
ч

т
ен

о
 

Перевод текста на 50 
% соответствует 

содержанию 

оригинального 
текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 

текста и общее его 
содержание. 

 

В переводе текста 1-2 
лексические ошибки, 

но общая тематика 

текста понятна. Смысл 
текста передан. 

Неправильно 

переведены некоторые 
общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 
фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 1-2 
грамматические 

ошибки 

(орфографические, 
пунктуационные и 

др.) 

Все 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 
предложения, 

переведены 

неправильно. 
 

Перевод не 
полностью 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 
не сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст не 

разделен на абзацы. 

Н
е 

за
ч

т
ен

о
 

Заголовок текста и 

текст переведен, но 
перевод текста не 

соответствует его 

основному 
содержанию. Смысл 

текста не понятен. 

Содержание 

перевода не отражает 
аспекты письменного 

монологического 

высказывания. 
 

В переводе текста 16-

20 и более 
лексических ошибок, 

из-за чего понимание 

общего смысла текста 
затруднено. Перевод 

отдельных слов не 

согласуется со 

смыслом и 
профессиональной 

тематикой текста. 

Профессиональные 
термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических 
ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и 
др.) 

Отсутствуют 

соответствующие 

знаки препинания в 
предложениях. 

Перевод полностью 

не соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 
текста. 

Перевод 

высказывания не 

логичный, не 
последовательный, 

не сохранена 

структура 
оригинального 

текста, текст не 

разделен на абзацы. 
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Критерии оценивания просмотрового чтения текста, его пересказа на зачете 

Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 
правильность речи 

Беглость и связность 

речи 
З

а
ч

т
ен

о
 

Содержание 

оригинала передано 

точно и адекватно. 
Правильно 

определена основная 

идея. Четко 
выделены 

смысловые блоки 

(постановка 

проблемы, причины, 
следствия, 

предложенные пути 

решения). Не 
выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме 

адекватно содержанию 
текста. 

Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

отсутствуют. 

Высказывание 

логично. 

Эффективно 
используются слова-

связки и фразы-

клише для устного 
реферирования. 

Говорит бегло, без 

пауз, не ищет 

подходящие слова. 

З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 

оригинала передано 
не совсем точно. 

Описаны не все 

базовые положения 
исходного текста, но 

большая часть. Не 

выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но не 
совсем ясное 

изложение 

идей оригинала. 
Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
немногочисленны и 

не препятствуют 

пониманию. 

В целом 

высказывание 
логично. 

Эффективно 

используются слова-
связки и фразы-

клише для устного 

реферирования. 

Говорит с 
небольшими 

паузами, не 

испытывает 
затруднения при 

подборе слов. 

З
а
ч

т
ен

о
 

Содержание 

оригинала передано 
неточно. Не описана 

большая часть 

базовых положений 
исходного текста. 

Нет деления на 

смысловые блоки. 
Может быть 

выражено 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но с 
некоторым 

искажением смысла. 

Отклонения от 
заданного объема 

незначительны. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
присутствуют, 

некоторые из них 

препятствуют 
пониманию. 

Высказывание не 

всегда логично. 
Слова-связки и 

фразы-клише для 

устного 
реферирования 

используются не 

всегда правильно. 
Говорит с паузами, 

испытывает 

затруднения при 

подборе слов. 
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Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 
правильность речи 

Беглость и связность 

речи 

Н
е 

за
ч

т
ен

о
 

Не удалось передать 

содержание текста. 

Объем текста 

недостаточен. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

многочисленны и 
препятствуют 

пониманию. 

Отсутствует логика в 

построении 

высказывания. 
Слова- связки и 

фразы- клише для 

устного 
реферирования не 

используются или 

используются 
неправильно. 

Говорит с длинными 

паузами, часто ищет 

подходящие слова. 

 

 

Критерии оценивания на экзамене складываются из выполнения заданий по 

переводу оригинального текста по направлению подготовки (направленности 

(профилю) в соответствии с научными интересами аспиранта, просмотровому 

чтению текста, его пересказу и беседе о научной работе аспиранта как средняя 

оценка по выполненным заданиям (промежуточный контроль формирования 

компетенций УК-3, УК-4) 

 

Критерии оценивания перевода текста на экзамене 

Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

О
т
л

и
ч

н
о
 

Перевод текста 
полностью 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 
никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 
общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 

обороты, устойчивые 
словосочетания. 

Правильно передан 

смысл сложных слов. 
Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе 
отсутствуют 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Все 
грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 

правильно. 

Перевод полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания 
логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 

 

Х
о
р

о
ш

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 
текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 
соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 

Неточно переведены 
некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 
словосочетания, 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 
Некоторые 

грамматические 

конструкции, 
обороты, 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 
но сохранена 
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Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 

содержание. 
 

сложные слова, 
фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 
термины в основном 

переведены верно. 

придаточные 
предложения, 

переведены 

правильно. 
 

структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Перевод текста на 50 

% соответствует 
содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 
иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 
Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание. 
 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 
но общая тематика 

текста понятна. Смысл 

текста передан. 
Неправильно 

переведены некоторые 

общеупотребительные 
слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 
обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 
переведены верно. 

В переводе 1-2 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Все 

грамматические 
конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

неправильно. 

 

Перевод не 

полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

не сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст не 
разделен на абзацы. 

Н
еу

д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Заголовок текста и 

текст переведен, но 

перевод текста не 
соответствует его 

основному 

содержанию. Смысл 
текста не понятен. 

Содержание 

перевода не отражает 

аспекты письменного 
монологического 

высказывания. 

 

В переводе текста 16-

20 и более 

лексических ошибок, 
из-за чего понимание 

общего смысла текста 

затруднено. Перевод 
отдельных слов не 

согласуется со 

смыслом и 

профессиональной 
тематикой текста. 

Профессиональные 

термины переведены 
неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических 

ошибок 
(орфографических, 

пунктуационных и 

др.) 
Отсутствуют 

соответствующие 

знаки препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью 

не соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания не 

логичный, не 

последовательный, 
не сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст не 

разделен на абзацы. 
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Критерии оценивания просмотрового текста, его пересказа на экзамене 

Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 
правильность речи 

Беглость и связность 

речи 
О

т
л

и
ч

н
о
 

Содержание 

оригинала передано 

точно и адекватно. 
Правильно 

определена основная 

идея. Четко 
выделены 

смысловые блоки 

(постановка 

проблемы, причины, 
следствия, 

предложенные пути 

решения). Не 
выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме 

адекватно содержанию 
текста. 

Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

отсутствуют. 

Высказывание 

логично. 

Эффективно 
используются слова-

связки и фразы-

клише для устного 
реферирования. 

Говорит бегло, без 

пауз, не ищет 

подходящие слова. 

Х
о
р

о
ш

о
 

Содержание 

оригинала передано 
не совсем точно. 

Описаны не все 

базовые положения 
исходного текста, но 

большая часть. Не 

выражается 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но не 
совсем ясное 

изложение 

идей оригинала. 
Отклонений от объема 

не наблюдается. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
немногочисленны и 

не препятствуют 

пониманию. 

В целом 

высказывание 
логично. 

Эффективно 

используются слова-
связки и фразы-

клише для устного 

реферирования. 

Говорит с 
небольшими 

паузами, не 

испытывает 
затруднения при 

подборе слов. 

У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Содержание 

оригинала передано 
неточно. Не описана 

большая часть 

базовых положений 
исходного текста. 

Нет деления на 

смысловые блоки. 
Может быть 

выражено 

собственное мнение. 

Текст передан 

в сжатой форме, но с 
некоторым 

искажением смысла. 

Отклонения от 
заданного объема 

незначительны. 

Лексические, 

грамматические, 
произносительные 

и стилистические 

ошибки 
присутствуют, 

некоторые из них 

препятствуют 
пониманию. 

Высказывание не 

всегда логично. 
Слова-связки и 

фразы-клише для 

устного 
реферирования 

используются не 

всегда правильно. 
Говорит с паузами, 

испытывает 

затруднения при 

подборе слов. 
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Оцен- 

ка 
Содержание 

Организация текста 

(объем высказывания) 

Лексико – 

грамматическая 
правильность речи 

Беглость и связность 

речи 

Н
еу

д
о

в
л

ет
в

о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Не удалось передать 

содержание текста. 

Объем текста 

недостаточен. 

Лексические, 

грамматические, 

произносительные 
и стилистические 

ошибки 

многочисленны и 
препятствуют 

пониманию. 

Отсутствует логика в 

построении 

высказывания. 
Слова- связки и 

фразы- клише для 

устного 
реферирования не 

используются или 

используются 
неправильно. 

Говорит с длинными 

паузами, часто ищет 

подходящие слова. 

 

Критерии оценивания беседы о научной работе аспиранта (монологическая и 

диалогическая речь) на экзамене 

Оцен
ка 

Решение 

коммуникативной 

задачи 

Взаимодействие с 
собеседником 

Лексическое 

оформление 

речи 

Грамматическое 

оформление 

речи 

Произношение 

о
т
л

и
ч

н
о
 

Задание 

полностью 
выполнено: цель 

общения 

достигнута, тема 
раскрыта в 

заданном объеме, 

социокультурные 

знания 
использованы в 

соответствии с 

ситуацией 
общения 

Демонстрирует 

способность 
логично и связно 

вести беседу: 

начинает при 
необходимости и 

поддерживает ее с 

соблюдением 

очередности при 
обмене 

репликами, 

восстанавливает 
беседу в случае 

сбоя 

Демонстрирует 

словарный запас, 
адекватный 

поставленной 

задаче 

Использует 

разнообразные 
грамматические 

структуры в 

соответствии с 
поставленной 

задачей, 

практически не 

делает ошибок 

Речь понятна: 

соблюдает 
правильный 

интонационный 

рисунок, не 
допускает 

фонематических 

ошибок, все звуки 

в потоке речи 
произносит 

правильно 

х
о
р

о
ш

о
 

х
о
р

о
ш

о
 

Задание 

выполнено: цель 
общения 

достигнута, 

однако тема 
раскрыта не в 

полном объеме, 

социокультурные 
знания 

использованы в 

соответствии с 

ситуацией 
общения 

В целом 

демонстрирует 
способность 

логично и связно 

вести беседу: 
начинает при 

необходимости и 

в большинстве 
случаев 

поддерживает ее с 

соблюдением 

очередности при 
обмене 

репликами, 

демонстрирует 
наличие 

проблемы в 

понимании 

собеседника 

Демонстрирует 

достаточный 
словарный запас, 

в основном, 

соответству-
ющий 

поставленной 

задаче, однако 
наблюдается 

некоторое 

затруднение при 

подборе слов и 
отдельные 

неточности в их 

употреблении 

Использует 

структуры, в 
целом 

соответству-

ющие 
поставленной 

задаче, 

допускает 
ошибки, не 

затрудняющие 

понимания 

Речь понятна: 

соблюдает 
правильный 

интонационный 

рисунок, не 
допускает 

фонематических 

ошибок, 
практически все 

звуки в потоке 

речи произносит 

правильно 
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у
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Задание 

выполнено 
частично: цель 

общения 

достигнута не 
полностью, тема 

раскрыта не в 

ограниченном 

объеме, 
социокультурные 

знания мало 

использованы в 
соответствии с 

ситуацией 

общения 

Демонстрирует 

неспособность 
логично и связно 

вести беседу: не 

начинает и не 
стремится 

поддерживать ее, 

передает наиболее 

общие идеи в 
ограниченном 

контексте, в 

значительной 
степени зависит 

от помощи со 

стороны 

собеседника 

Демонстрирует 

ограниченный 
словарный запас, 

в некоторых 

случаях 
недостаточный 

для выполнения 

поставленной 

задачи 

Делает 

многочисленные 
ошибки или 

допускает 

ошибки, 
затрудняющие 

понимание 

В основном речь 

понятна: не 
допускает грубых 

фонематических 

ошибок, звуки в 
потоке речи в 

большинстве 

случаев 

произносит 
правильно, 

интонационный 

рисунок в 
основном 

правильный 

н
еу

д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 Задание не 

выполнено: цель 

общения не 
достигнута 

Не может 

поддерживать 

беседу 

Словарный запас 

недостаточен 

для выполнения 
поставленной 

задачи 

Неправильное 

использование 

грамматических 
структур делает 

невозможным 

выполнение 

поставленной 
задачи 

Речь почти не 

воспринимается 

на слух из-за 
большого 

количества 

фонематических 

ошибок и 
неправильного 

произнесения 

многих звуков 

 

Критерии оценивания выполнения заданий в форме тестирования (текущий 

контроль формирования компетенций УК-3, УК-4)  
По итогам выполнения тестовых заданий оценка производится по следующей шкале 

оценивания. При правильных ответах на:  
86-100% заданий – оценка «отлично»;  
71-85% заданий – оценка «хорошо»;  
51-70% заданий – оценка «удовлетворительно»;  
менее 51% - оценка «неудовлетворительно».  

 

Критерии оценивания перевода оригинального текста по направлению 

подготовки (направленности (профилю) в соответствии с научными интересами 

аспиранта (текущий контроль формирования компетенций УК-3, УК-4)  
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Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 
О

т
л

и
ч

н
о
 

Перевод текста 
полностью 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 
Переведен и сам 

текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 
никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 
общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 
обороты, устойчивые 

словосочетания. 

Правильно передан 

смысл сложных слов. 
Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе 
отсутствуют 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 
Все 

грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 
правильно. 

Перевод полностью 
соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания 

логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 
оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы. 
 

Х
о
р

о
ш

о
 

Перевод текста 80 % 

соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 
Переведен и сам 

текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 
соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 
Неточно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 
словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 
обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 
переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 
ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 
др.) 

Некоторые 

грамматические 

конструкции, 
обороты, 

придаточные 

предложения, 
переведены 

правильно. 

 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 
стилистике и 

направленности 

текста. 
Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 
но сохранена 

структура 

оригинального 
текста, текст 

разделен на абзацы. 

 

У
д
о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Перевод текста на 50 

% соответствует 

содержанию 
оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 
Переведен и сам 

текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 
текста и общее его 

содержание. 

 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 

но общая тематика 
текста понятна. Смысл 

текста передан. 

Неправильно 
переведены некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, 
сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 
Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 1-2 

грамматические 

ошибки 
(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 
Все 

грамматические 

конструкции, 

обороты, 
придаточные 

предложения, 

переведены 
неправильно. 

 

Перевод не 

полностью 

соответствует 
профессиональной 

стилистике и 

направленности 
текста. 

Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 
последовательный, 

не сохранена 

структура 
оригинального 

текста, текст не 

разделен на абзацы. 
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Оцен-

ка 

Содержательная 
идентичность 

текстов 

Лексические аспекты 

перевода, 
правильность перевода 

профессиональных 

терминов 

Грамматические 

аспекты перевода 

Стилистическая 

идентичность текста 
Н

еу
д

о
в

л
ет

в
о
р

и
т
ел

ь
н

о
 

Заголовок текста и 
текст переведен, но 

перевод текста не 

соответствует его 
основному 

содержанию. Смысл 

текста не понятен. 
Содержание 

перевода не отражает 

аспекты письменного 

монологического 
высказывания. 

 

В переводе текста 16-
20 и более 

лексических ошибок, 

из-за чего понимание 
общего смысла текста 

затруднено. Перевод 

отдельных слов не 
согласуется со 

смыслом и 

профессиональной 

тематикой текста. 
Профессиональные 

термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 
грамматических 

ошибок 

(орфографических, 
пунктуационных и 

др.) 

Отсутствуют 
соответствующие 

знаки препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью 
не соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
направленности 

текста. 

Перевод 
высказывания не 

логичный, не 

последовательный, 

не сохранена 
структура 

оригинального 

текста, текст не 
разделен на абзацы. 

 

 

7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Перечень заданий для зачета (промежуточный контроль) 

 

Зачет проводится в письменной и устной форме. 

 

1. Перевод оригинального текста со словарем. Объѐм текста – 1500 – 2000 печатных 

знаков. Текст подбирается индивидуально для каждого аспиранта в соответствии с 

направленностью (профилем) подготовки и его научными интересами. Форма выполнения 

работы – полный адекватный письменный перевод на русский язык. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста 

– 800 – 1000 печатных знаков. Форма проверки – передача содержания текста на 

иностранном языке (резюмирование текста). 

 

Пример текста для перевода (задание 1)  

 

Etat de l’art sur la préservations du bois 

 

Le bois d' œuvre non traité a généralement une durée de vie relativement courte. Certains 

experts prétendent que des traitements spécifiques pour les fondations en bois assurent une durée 

de vie utile d'au moins 50 ans. 

On utilise communément des produits de préservation pour améliorer la durabilité du bois. 

on peut les classer en trois grandes familles: 

- les goudrons et les huiles 

- les produits organiques 

- les sels métalliques 

Historiquement, les produits "clés" les plus représentatifs et les plus utilisés sont la 

créosote, les produits organochlorés comme le pentaclorophénol (PCP) et ses dérivés, et les 

systèmes à base de chrome-cuivre arsenic (CCA). Ces solutions de préservation se sont révélées 

particulièrement efficaces pour la protection du bois, mais ne sont pas dénuées d'inconvénient en 
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raison de leur toxicité pour les mammifères et leurs effets négatifs sur l'environnement d’où leur 

interdiction suite à la mise en place de la Directive Biocide. 

Suite à l'interdiction des produits précédents, différents produits ont été proposés sur le 

marché concernant différents produits organiques possédant des propriétés fongicides (azotes, 

ammoniums quaternaires, carbamates...) ou insecticides (pyrèthres et autres dérivés de 

l'Imidachloprid) (Schultz et al., 2007). Ces produits, généralement issu du domaine 

agrochimique, présentent des performances intéressantes, mais restent relativement couteux et ne 

sont pas toujours bien adaptés pour des traitements de classe 4 Une autre famille de produits qui 

s'est développée suite à l'interdiction des produits historiquement utilisés concerne les produits à 

base de bore (Gentz and Grace, 2006; Obanda et al., 2008). Ces composés comme l'acide borique 

(H3BO3), le Borax (disodium tetraborate decahydrate, Na2B4O7,10H2O) ou le Tim-Bor ® 

(disodium octaborate tetrahydrate, Na2B8O13,4H2O), présentent l'avantage d'être incolores, 

inodores, ignifuges et peu toxiques pour l'homme tout en étant capables de pénétrer et de diffuser 

facilement dans le bois. Ils servent de traitements préventifs et curatifs du bois en jouant un rôle 

d'insecticide et de fongicide. Mais leur forte solubilité constitue un inconvenient à leur utilisation 

du fait du lessivage important limitant leur application à des classes de risques 1 et 2 

essentiellement. Les sels de bore sont à l'heure actuelle très largement utilisés de part le monde 

pour le traitement du bois et d'autres applications excepté en Europe où leur classement comme 

produits "tératogènes" a limité considérablement leur utilisation au cours des dernières années. 

 

 

Пример текста для просмотрового чтения, пересказа (задание 2) 

 

La forêt, protectrice de l’environnement 

La forêt ne se contente pas d’utiliser les ressources de la nature en sa faveur. Elle rend aussi de 

précieux services à son écosystème. 

La forêt préserve l’eau… 

Les arbres agissent comme de véritables éponges. Ils sont capables d’absorber six fois plus d’eau 

qu’une simple parcelle d’herbe de surface égale. Toute la pluie ne parvient pas au sol: une partie 

est captée par les feuilles. Le reste s’égoutte jusqu’au sol et l’eau est ainsi filtrée et purifiée. 

Par ailleurs, en absorbant de grands volumes d’eau, les forêts limitent l’érosion des sols et 

captent une partie des fortes pluies qui peuvent provoquer crues et glissements de terrain. 

… et l’air! 

Grâce aux forêts, nous respirons mieux. Lors du processus de photosynthèse, l'arbre absorbe du 

dioxyde de carbone et rejette de l'oxygène. Ainsi, les forêts constituent de gigantesques puits de 

carbone. En France, avec près de 70 millions de tonnes de dioxyde de carbone stockés et piégés 

chaque année dans l’atmosphère, la forêt participe activement à la lutte contre le réchauffement 

climatique. 

La forêt participe aussi à la purification de l'air en filtrant les poussières et les pollutions 

microbiennes issues de l'activité industrielle. La vitalité de la forêt est un indicateur de santé. 

www.onf.fr 

 

 

Перечень заданий для экзамена (промежуточный контроль) 

 

Экзамен проводится в устной и письменной форме по билетам. 

1. Перевод оригинального текста со словарем. Объѐм текста – 2500 – 3000 печатных 

знаков. Текст подбирается индивидуально для каждого аспиранта в соответствии с 

направленностью (профилем) подготовки и его научными интересами. Форма выполнения 

работы – полный адекватный письменный перевод на русский язык. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста 

– 1000 – 1200 печатных знаков. Форма проверки – передача содержания текста на 

иностранном языке (резюмирование текста). 

3. Беседа о научной работе аспиранта (тема научно-квалификационной работы 

http://www.onf.fr/
http://www.onf.fr/
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(диссертации), научный руководитель, актуальность темы исследования, цели и задачи 

исследования, научная новизна, и т.п.). Форма проверки – монологическая и диалогическая 

речь о научной работе на иностранном языке. 

 

 

 

Пример экзаменационного билета (промежуточный контроль) 

 
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
УРАЛЬСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЛЕСОТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Социально-экономический институт 

Кафедра русского и иностранных языков 
 

Направление подготовки / Специальность  Дисциплина «Иностранный язык 

(французский)» 
35.06.04 – Технологии, средства механизации и энергетическое 

оборудование в сельском, лесном и рыбном хозяйстве 

Направленность (профиль) Древесиноведение, технология и 

оборудование деревопереработки 

Форма обучения – очная, заочная 

 

Экзаменационный билет № 1 
 

1. Перевод текста со словарем. Объѐм текста – 2500 – 3000 печатных знаков. Текст 

№ 2. 

2. Просмотровое чтение текста (без словаря). Пересказ. Объѐм текста – 1000 – 1200 

печатных знаков. Текст № 1. 

3. Беседа о научной работе аспиранта. 
 

 

Составил: ___________ /Авсеенкова Т.Б./  Утверждено: 

 Проректор по научной работе 

 и инновационной деятельности ____________                                   

                                                            /Газеев М.В./ 

«____» _________ 20____ год «____» _________ 20____ год 
 

 

Пример текста для перевода (задание 1) 

 

Le traitement thermique du bois 

 

Au cours des années 1970 déjà, on avait découvert que le bois traité à haute température 

offrait un avantage important : une durabilité « naturelle » accrue. Actuellement, l’accent est 

surtout mis sur le fait que le traitement à haute température améliore la stabilité dimensionnelle 

du bois : il réduit le gonflement et le retrait ainsi que les déformations suite à l’absorption 

d’humidité. Un état des connaissances. 

Qu’est-ce que le traitement thermique? 

Traiter le bois à haute température pour lui conférer une meilleure stabilité dimensionnelle 

n’est pas neuf. En 1973 déjà, Burmeister avait publié les principes de base de ce qu’il nommait le 

processus FWD (Feuchte Wärme und Druck). Il s’agit en fait d’une pyrolyse contrôlée, le bois 

étant chauffé (180 °C) en absence d’oxygène (O2), ce qui cause des modifications chimiques. 

Ce phénomène peut être provoqué de différentes façons. L’évolution des températures peut 

varier, l’atmosphère ambiante également : azote, vapeur,... On peut également plonger le bois 

dans un bain d’huile bouillante (oléo thermie). 
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Le bois se compose principalement de cellulose (un polymère du glucose) et de lignine, 

mais également, en partie, d’hémicelluloses (des polymères de différents sucres). Un traitement à 

haute température a surtout pour objet d’agir sur l’hémicellulose et, dans une certaine mesure, de 

restructurer la lignine. De telles transformations s’opèrent à des températures tellement élevées 

que la présence d’oxygène mènerait immanquablement à l’oxydation et à l’auto-inflammation. Il 

existe, pour des polymères tels que les hémicelluloses et la lignine, une certaine température 

appellee « température de transition vitreuse » au-dessus de laquelle ils deviennent souples et 

flexibles. Cette particularité, à laquelle s’ajoutent une série de transformations chimiques, est à 

l’origine de nouvelles structures chimiques et d’une repolymérisation. 

Pourquoi un traitement thermique du bois ? 

Le bois traité thermiquement aura des propriétés différentes selon le type de procédé 

appliqué mais le but reste de remédier aux deux principales imperfections du bois en tant que 

matériau biologique. Il s’agit en premier lieu du fait qu’il est, selon l’espèce, plus ou moins 

biodégradable, ce qui permet d’adapter le choix de l’essence en fonction de l’application et de la 

durée de vie requise. C’est pour cette raison que le bois qui a subi un traitement thermique est 

parfois considéré comme une nouvelle espèce de bois dont la durabilité est comparable à la 

durabilité naturelle des essences feuillues tropicales notamment. La résistance à la pourriture est 

généralement considérée comme le principal critère de choix des essences pour des applications 

extérieures sans contact direct avec le sol. En cas de contact avec le sol, les champignons de la 

pourriture molle contribuent très largement à déterminer le temps pendant lequel un élément 

reste fonctionnel. S’il est vrai que plusieurs éléments indiquent que le bois traité thermiquement 

dispose d’une résistance accrue aux attaques de champignons, il est également vrai que cette 

résistance ne constitue pas, dorénavant, l’objectif premier du traitement. Le bois traité à haute 

température est maintenant souvent utilisé là où une amélioration de la stabilité dimensionnelle 

est également un atout important. En effet, les modifications physico-chimiques qui se sont 

produites dans le bois sont également de nature à corriger la seconde des deux imperfections 

majeures de ce matériau, à savoir son gonflement et son retrait suite aux variations d’humidité et 

donc sa tendance à se déformer. Technologiquement, cette amélioration est généralement 

exprimée par la valeur ASE (Anti Shrink/Swelling Efficiency), qui indique dans quelle mesure le 

bois traité présentera un retrait ou gonflement inférieur à celui du matériau de départ. On obtient 

couramment des valeurs qui se situent aux environs de 50%. 

 

 

Пример текста для просмотрового чтения, пересказа (задание 2) 

 

Nanotechnologies: la France est-elle toujours un pays de référence? 

Les nanotechnologies apparaissent de plus en plus comme une véritable source 

d’innovation sur les marchés industriels. Longtemps cantonnées dans les laboratoires de 

recherche, les nanotechnologies arrivent aujourd’hui sur les marchés d’applications. Jusqu’à 

présent, la France a toujours su jouer les premiers rôles sur l’échiquier international dans ce 

domaine grâce à des laboratoires de recherche de premier rang. 

Mais aujourd’hui où le « transfert technologique » devient le maître mot, saura-t-elle 

prendre ce premier virage décisif dans la course à l’industrialisation des nanos? Une question à 

laquelle s’emploie à répondre Vincent Pessey, Responsable du Pôle Nanotechnologies chez 

Alcimed dans cette tribune. 

La France, et plus largement l’Europe, ont su très tôt identifier les potentiels d’innovation 

associés aux nanotechnologies. A tel point qu’à la fin des années 1990, les investissements 

publics européens dans ce domaine étaient plus importants que les financements américains. 

Depuis, les Etats-Unis ont repris la tête au niveau des investissements publics (voir 

infographie page suivante). Malgré tout, l’Europe se maintient au deuxième rang et, au sein du 

Vieux Continent, la France occupe une solide seconde place derrière l’Allemagne (voir 

infographie page suivante). Ces efforts soutenus de la France se sont traduits par de belles 

réussites : leadership mondial dans la production et la valorisation des nanotubes de carbone, 

création d’un important centre de compétences dans le domaine de la nanoélectronique, et un 

http://www.alcimed.com/#_blank
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savoir-faire reconnu en développement de solutions «nano» en sciences de la vie (nouveaux 

traitements anti-cancéreux, systèmes de délivrance). 

La France des nanotechnologies, ce sont aujourd’hui près de 220 laboratoires et plus de 4 

000 chercheurs impliqués dans de nombreuses infrastructures, allant des pôles de compétitivité 

(Minalogic) à des plates-formes d’intégration (Nano-Innov) en passant par des centrales 

technologiques réparties sur l’ensemble du territoire. Par ailleurs, avec 0,8% de ses 

investissements de R&D dédiés aux nanotechnologies (contre 0,4% pour les Etats-Unis), et un 

positionnement entre la 4ème et la 5ème place des pays qui publient le plus, la France fait 

toujours partie des pays de tête ces dix dernières années. 

 

 

Пример заданий в форме тестирования (текущий контроль) 

 

1. Reformulez les phrases suivantes en remplaçant l’expression en caractère gras par une 

expression plus précise : 

 

1) Il y a un problème dans la société française. 

2) Je vais à mon travail à pied. 

3) Je pense faire des travaux dans ma maison de campagne. 

4) Le ministre de l’Économie a dit que l'inflation allait diminuer dans les six prochains 

mois. 

5) Je vous félicite d’avoir fini en si peu de temps un travail aussi difficile. 

6) Cher Monsieur, notre établissement et son personnel peuvent vous donner toute 

satisfaction. 

7) L’avantage des transports en commun est la diminution de la pollution et des coûts. 

 

1 2 3 4 5 6 7 

       

 

1. Complétez les phrases avec les articulateurs logiques en réalité, de plus, en 

revanche, en effet, d’ailleurs, cependant 

a. Je pensais que Paul n’était pas compétent pour ce poste. Je me suis trompé, ... il fait du 

bon travail. 

b. Sophie a fait un excellent travail, .... son supérieur l’a félicitée. 

c. Cet hôtel est très confortable, ... il est excentré. 

d. Cette formation est déjà complète, ... elle est très intéressante. 

e. J’adore mon nouveau poste, ... je suis contente de partir en vacances. 

f. Notre patron est très sympatique, ... il est compétent ! 

 

a b c d e f 

      

2. Complétez  les phrases en utilisant l’expression qui convient : 

 

1) L’automobiliste a perdu le contrôle de son véhicule ....... il roulait à une vitesse excessive. 

 comme 

 parce qu’ 

 si bien qu’ 

2) ..... la sécheresse, les récoltes ont diminué cette année. 

 à cause de 

http://www.minalogic.com/#_blank
http://www.enseignementsup-recherche.gouv.fr/cid25281/nano-innov-le-plan-nanotechs.html#_blank
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 grâce à 

 parce que 

3) ...... la température a considérablement baissé cette nuit, beaucoup de routes sont 

verglacées. 

 à cause de 

 comme 

 alors 

 

Задание по переводу оригинального текста (текущий контроль) 

 

Осуществляется выборочный перевод оригинального текста по направлению 

подготовки (направленности (профилю) в соответствии с научными интересами 

аспиранта. Текст представляется аспирантом, с которым он работает на данный момент. 

 

 

7.4. Соответствие шкалы оценок и уровней сформированных компетенций 

 

Уровень 

сформированн

ых 

компетенций 

Оценка Пояснения 

Высокий отлично 

Теоретическое содержание курса освоено 

полностью, все предусмотренные программой 

обучения учебные задания выполнены.  

Обучающийся демонстрирует готовность 

участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

Базовый  хорошо 

Теоретическое содержание курса освоено 

полностью, все предусмотренные программой 

обучения учебные задания выполнены с 

незначительными замечаниями.  

Обучающийся способен участвовать в работе 

российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-

образовательных задач, использовать современные 

методы и технологии научной коммуникации на 

государственном и иностранном языках. 

Пороговый  
удовлетворит

ельно 

Теоретическое содержание курса освоено частично, 

большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий выполнено, в них имеются ошибки.  

Обучающийся может под руководством участвовать 

в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 
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Уровень 

сформированн

ых 

компетенций 

Оценка Пояснения 

Низкий  
неудовлетво-

рительно 

Теоретическое содержание курса не освоено, 

большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий либо не выполнены, либо содержат 

грубые ошибки; дополнительная самостоятельная 

работа над материалом не привела к какому-либо 

значительному повышению качества выполнения 

учебных заданий.  

Обучающийся не демонстрирует готовность 

участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных 

и научно-образовательных задач, использовать 

современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном 

языках. 

 

 

8. Методические указания для самостоятельной работы обучающихся 

 

Самостоятельная работа – планируемая учебная, научно-исследовательская работа 

обучающихся, выполняемая во внеаудиторное (аудиторное) время по заданию и при 

методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного участия (при 

частичном непосредственном участии преподавателя, оставляющем ведущую роль в 

контроле за работой обучающихся). 

Самостоятельная работа аспирантов в вузе является важным видом их учебной и 

научной деятельности. Самостоятельная работа играет значительную роль в рейтинговой 

технологии обучения. Поэтому самостоятельная работа должна стать эффективной и 

целенаправленной работой обучающихся. 

Формы самостоятельной работы   разнообразны. Они включают в себя: 

− изучение учебной, научной и методической литературы, материалов 

периодических изданий с привлечением электронных средств официальной, 

статистической, периодической и научной информации; 

− создание презентаций, докладов;  

− участие в работе конференций, круглого стола и др.; 

− написание тезисов, научных статей. 

Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине «Иностранный язык 

(французский)» направлена на развитие межкультурной коммуникативной 

профессионально- ориентированной компетенции и рассматривается: 

  как источник знаний; 

  как средство получения и закрепления знаний; 

  как способ формирования и закрепление умений; 

  как способ практического применения знаний и умений; 

  как способ контроля. 

В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык (французский)» основными 

видами самостоятельной работы являются: 

- подготовка к практическим занятиям (выполнение лексико-грамматических и 

проектно-ориентированных заданий; составление терминологического словарей; перевод 

оригинальных текстов по направлению подготовки (направленности (профилю) и в 

соответствии с научными интересами аспиранта; подбор материала для проведения 
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реальных, виртуальных мероприятий на иностранном языке и для анализа аннотаций, 

тезисов, статей; подготовка устных сообщений); 

 - подготовка к зачету и экзамену. 

Цель тренировочных упражнений по лексике и грамматике – отработать и закрепить 

умения и навыки, основанные на знаниях изученного лексического и грамматического 

материала. Выполнение творческих упражнений требует использования материала темы в 

полном объеме и/или привлечения дополнительной информации из других источников. 

Умение работать со словарем – очень важно, так как неправильный подбор и анализ 

слова приводит, в конечном итоге, к искажению содержания предложения. Необходимо 

использовать разные словари, например, словари, которые содержат более 

детализированную дифференциацию словарных значений, или электронные словари, 

которые сокращают процесс поиска слов.  

Работа с текстами предполагает знание и умение использования определенных 

алгоритмов. Для определения главной информации необходимо находить ключевые слова 

(ознакомительное чтение), для поиска нужной информации – выделять факты и данные по 

определенной теме (поисковое чтение), для понимания общего содержания текста 

(основной идеи) и его частей, - структурировать информацию, соотносить фразы 

исходного текста с перефразированием (чтение с элементами аннотирования). Анализируя 

статьи, тезисы, необходимо обращать внимание на их структуру - это вступление, 

основная часть, выводы, и рассматривать правильность с грамматической и лексической 

точки зрения, а также логичность и последовательность изложения материала. 

Подготовка устных сообщений по определенной тематике предполагает подбор 

необходимого материала и его анализ, определение его актуальности и достаточности, 

формирование плана, таким образом, чтобы тема была полностью раскрыта.  Изложение 

материала должно быть связным, последовательным и аргументированным. Работу по 

подготовке устного высказывания по определенной теме следует начать с изучения 

тематических текстов образцов. В первую очередь необходимо выполнить упражнения по 

изучаемой теме, усвоить предлагаемый лексический материал, прочитать и перевести 

тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на основе изученных 

текстов нужно подготовить связное изложение, включающее наиболее важную и 

интересную информацию. 

Тестовые задания могут использоваться аспирантами при подготовке к зачету в 

форме самопроверки знаний. Они рассчитаны на самостоятельную работу без 

использования вспомогательных материалов, то есть при их выполнении не следует 

пользоваться учебной и другими видами литературы.  

Для выполнения тестового задания, прежде всего, следует внимательно прочитать 

поставленный вопрос. После ознакомления с вопросом следует приступать к прочтению 

предлагаемых вариантов ответа. Необходимо прочитать все варианты и в качестве ответа 

следует выбрать соответствующий правильному ответу. 

На выполнение теста отводится ограниченное время. Оно может варьироваться в 

зависимости от уровня тестируемых, сложности и объема теста. Как правило, время 

выполнения тестового задания определяется из расчета 45-60 секунд на один вопрос. 

Уровень выполнения теста показывает сформированность уровня владения 

иноязычной коммуникативной компетенцией, заданного программой. 

Зачет проводится в устной и письменной форме по заданиям, представленным в 

разделе 7.3 данной программы. Подготовка к зачету предполагает самостоятельную 

проработку изученного материала. 

Экзамен проводится в устной и письменной форме по билетам. Подготовка к 

экзамену предусматривает индивидуальную работу аспиранта с учебной и справочной 

литературой по соответствующим разделам всего курса и проработку изученного 

материала. Экзаменационный билет состоит из трех заданий. Тематика заданий 

представлена в разделе 7.3 данной программы.  
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9. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине 

 
Для успешного овладения дисциплиной используются следующие информационные 

технологии обучения: 

- практические занятия по дисциплине проводятся с использованием платформ 

MOODLE, LMS. При проведении практических занятий используются презентации 

материала в программе Microsoft Office (PowerPoint), выход на профессиональные сайты, 

использование аудиоматериалов и видеоматериалов различных интернет-ресурсов. 

В процессе изучения дисциплины учебными целями являются первичное восприятие 

учебной информации о теоретических основах и принципах работы с документами, ее 

усвоение, запоминание, а также структурирование полученных знаний и развитие 

интеллектуальных умений, ориентированных на способы деятельности репродуктивного 

характера. Посредством использования этих интеллектуальных умений достигаются 

узнавание ранее усвоенного материала в новых ситуациях, применение абстрактного 

знания в конкретных ситуациях. 

Для достижения этих целей используются в основном традиционные информативно-

развивающие технологии обучения с учетом различного сочетания пассивных форм 

(практическое занятие, консультация, самостоятельная работа) и репродуктивных методов 

обучения (повествовательное изложение учебной информации и объяснительно-

иллюстративное изложение). 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО реализация компетентностного подхода 

предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных 

форм проведения занятий с целью формирования и развития профессиональных навыков 

обучающихся. 

Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного программного 

обеспечения: 

- семейство коммерческих операционных систем семейства Microsoft Windows; 

- офисный пакет приложений Microsoft Office; 

- программная система для обнаружения текстовых заимствований в учебных и 

научных работах "Антиплагиат.ВУЗ". 

 

 

10. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления 

образовательного процесса по дисциплине 
 

Реализация учебного процесса осуществляется в специальных учебных аудиториях 

университета для проведения занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. Все аудитории 

укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, 

служащими для представления учебной информации большой аудитории. При 

необходимости обучающимся предлагаются наборы демонстрационного оборудования и 

учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.  

Самостоятельная работа обучающихся выполняется в специализированной аудитории, 

которая оборудована учебной мебелью, компьютерной техникой с возможностью 

подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-

образовательную среду УГЛТУ. 

Есть помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного 

оборудования.  
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Требования к аудиториям 

Наименование специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений 

и помещений для самостоятельной  

работы 

Помещение для практических занятий, 

групповых и индивидуальных 

консультаций, текущей и промежуточной 

аттестации. 

Переносные: 

- демонстрационное мультимедийное 

оборудование (ноутбук, экран, проектор); 

- комплект электронных учебно-

наглядных материалов (презентаций) на 

флеш-носителях, обеспечивающих 

тематические иллюстрации. 

Столы и стулья.  

Рабочие места, оснащенные 

компьютерами с выходом в сеть 

Интернет и электронную 

информационную образовательную среду 

Университета, аудиоаппаратура, 

наушники. 

Помещения для самостоятельной работы Столы компьютерные, стулья. 

Персональные компьютеры. Выход в 

Интернет и электронную 

информационную образовательную среду 

Университета. Переносное 

мультимедийное оборудование (ноутбук, 

экран, проектор). Комплект электронных 

учебно-наглядных материалов 

(презентаций) на флеш-носителях. 

Помещение для хранения и 

профилактического обслуживания 

оборудования 

Помещение для хранения и ремонта 

оборудования, приборов и установок, 

оснащенное столами и стульями; 

шкафами, необходимым инструментом. 

 


